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OTTAWA, Tuesday, February 14, 2023 OTTAWA, le mardi 14 février 2023

The Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry
met with videoconference this day at 6:33 p.m. [ET] to examine
and report on the status of soil health in Canada.

Le Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts
se réunit aujourd’hui, à 18 h 33 (HE), avec vidéoconférence, afin
d’examiner, pour en faire rapport, l’état de la santé des sols au
Canada.

Senator Robert Black (Chair) in the chair. Le sénateur Robert Black (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Good evening, everyone. It’s good to see you
again.

Le président : Bonsoir à tous. C’est un plaisir de vous revoir.

I would like to begin by welcoming members of the
committee, our witnesses and those watching on the web. My
name is Rob Black. I’m a senator from Ontario and Chair of the
Agriculture and Forestry Committee. Today the committee is
meeting on its continued study to examine and report on the
status of soil health in Canada.

J’aimerais commencer par souhaiter la bienvenue aux
membres du comité, aux témoins et à ceux qui nous regardent
sur le Web. Je suis le sénateur Rob Black, de l’Ontario, et je
préside le Comité de l’agriculture et des forêts. Aujourd’hui, le
comité poursuit son étude visant à examiner, pour en faire
rapport, l’état de la santé des sols au Canada.

Before we hear from the witnesses, I’d like to start by asking
our senators to introduce themselves around the table.

Avant de céder la parole aux témoins, je voudrais d’abord
demander aux sénateurs autour de la table de se présenter.

Senator Jaffer: Welcome. My name is Mobina Jaffer, and
I’m from British Columbia.

La sénatrice Jaffer : Soyez les bienvenus. Je m’appelle
Mobina Jaffer, et je viens de la Colombie-Britannique.

Senator Burey: Welcome. I’m Senator Burey, and I’m from
Ontario.

La sénatrice Burey : Soyez les bienvenus. Je suis la sénatrice
Burey, et je viens de l’Ontario.

[Translation] [Français]

Senator Petitclerc: Chantal Petitclerc from Quebec. La sénatrice Petitclerc : Chantal Petitclerc, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Martin: Good evening. I am Yonah Martin from
British Columbia.

La sénatrice Martin : Bonsoir. Je suis Yonah Martin, de la
Colombie-Britannique.

Senator C. Deacon: I’m Colin Deacon, Nova Scotia. Nice to
see you.

Le sénateur C. Deacon : Je suis Colin Deacon, de la
Nouvelle-Écosse. Je suis heureux de vous voir.

The Chair: Welcome to our witnesses both in person and
online. It’s great to have you here.

Le président : Bienvenue à nos témoins en personne et en
ligne. C’est un plaisir de vous avoir parmi nous.

Today we welcome from, Agriculture and Agri-Food Canada,
Gilles Saindon, Assistant Deputy Minister, Science and
Technology Branch; Marco Valicenti, Director General,
Innovation Programs Directorate; Edward Gregorich, Research
Scientist, Science and Technology Branch; and Heather
McNairn, Research Scientist, Science and Technology Branch.
Online we have, via video conference, from Natural Resources
Canada, Dominic St-Pierre, Director General, Laurentian
Forestry Centre.

Nous accueillons aujourd’hui des témoins d’Agriculture et
Agroalimentaire Canada : Gilles Saindon, sous-ministre adjoint,
Direction générale des sciences et de la technologie; Marco
Valicenti, directeur général, Direction des programmes
d’innovation; Edward Gregorich, chercheur scientifique,
Division agri-environnement; et Heather McNairn, chercheuse
scientifique, Division agri-environnement. Ensuite, nous
recevons, par vidéoconférence, de Ressources naturelles Canada,
Dominic St-Pierre, directeur général, Centre de foresterie des
Laurentides.
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Thank you for joining us. I’d invite you to make your
presentations. We’ll begin with Dr. Saindon followed by Mr. St-
Pierre. You’ll each have five minutes for your opening remarks.
I’ll signal when we’re down to one minute by raising my hand.
When it’s about time to wrap up, you’ll see two hands. I’ll leave
it at that. I have a little flexibility, but think about wrapping up
when you see two hands.

Merci d’être des nôtres. Je vous invite à nous faire vos
exposés. Nous allons commencer par M. Saindon, suivi de M. St-
Pierre. Vous aurez chacun cinq minutes pour vos déclarations
liminaires. Je vous ferai signe de la main lorsqu’il ne vous
restera qu’une minute. Quand il sera temps de conclure, je
lèverai les deux mains. Je m’en tiendrai à cela. Je peux faire
preuve d’un peu de souplesse, mais pensez à conclure lorsque
vous verrez deux mains.

Let’s start with the first presentation. Commençons par le premier exposé.

[Translation] [Français]

Gilles Saindon, Assistant Deputy Minister, Science and
Technology Branch, Agriculture and Agri-Food Canada:
Thank you, Mr. Chair. My name is Gilles Saindon and I am the
Assistant Deputy Minister of the Science and Technology
Branch at Agriculture and Agri-Food Canada. Thank you for the
opportunity to appear before you as you study the status of soil
health in Canada, and for allowing me to talk about our
department’s science initiatives related to soil health.

Gilles Saindon, sous-ministre adjoint, Direction générale
des sciences et de la technologie, Agriculture et
Agroalimentaire Canada :  Merci, monsieur le président. Je
me nomme Gilles Saindon et je suis le sous-ministre adjoint de la
Direction générale des sciences et de la technologie à
Agriculture et Agroalimentaire Canada. Je vous remercie de me
donner l’occasion de m’adresser à vous dans le cadre de votre
étude sur l’état de la santé des sols au Canada pour vous parler
des initiatives scientifiques que mène notre ministère en la
matière.

[English] [Traduction]

To start, I want to introduce two of Agriculture and Agri-Food
Canada’s senior scientists that are joining me today: Dr. Ed
Gregorich, who is a soil biochemist whose research focuses on
understanding the effects of agricultural practices on soil health,
carbon cycling and soil organic matter; and Dr. Heather
McNairn, who has nearly 30 years of research experience in
developing methods to monitor soils and crops using airborne
and satellite remote-sensing technologies.

Tout d’abord, je voudrais vous présenter deux scientifiques
chevronnés d’Agriculture et Agroalimentaire Canada qui
m’accompagnent aujourd’hui : M. Ed Gregorich, un biochimiste
des sols dont les recherches portent sur la compréhension des
effets des pratiques agricoles sur la santé des sols, le cycle du
carbone et la matière organique du sol; et Mme Heather
McNairn, qui a 30 ans d’expérience en recherche visant à
concevoir des méthodes de surveillance des sols et des cultures à
l’aide de technologies de télédétection aérienne et satellitaire.

Soil conservation and health have always been core priorities
for Agriculture and Agri-Food Canada, or AAFC. Our scientists
have worked with producers across the country safeguarding our
soils for nearly 100 years while creating significant economic
benefit, such as was the case with the introduction of
conservation-tillage and zero-tillage systems.

La conservation et la santé des sols ont toujours été au cœur
des priorités d’Agriculture et Agroalimentaire Canada, ou AAC.
Nos scientifiques collaborent avec les producteurs de tout le
pays, protégeant ainsi nos sols depuis près de 100 ans, tout en
créant des avantages économiques importants, comme ce fut le
cas lors de l’adoption des méthodes de conservation du sol et des
systèmes de semis direct.

In fact, 40 years ago, AAFC scientists contributed to the work
of this committee, the highly influential Soil at Risk Senate
report of 1984, which brought awareness to the complex issue of
soil degradation and highlighting the need for soil conservation
in Canada. This report laid the foundation for decades of
research and action toward soil health.

En fait, il y a 40 ans, les scientifiques d’AAC ont contribué
aux travaux du comité, plus précisément le très influent rapport
du Sénat de 1984 intitulé Nos sols dégradés, qui a sensibilisé les
gens à la question complexe de la dégradation des sols,
soulignant la nécessité de conserver les sols au Canada. Ce
rapport a servi de cadre à des décennies de recherche et d’action
en faveur de la santé des sols.

These efforts have yielded results. Our agri-environmental
indicators confirm that soil health in Canada has improved. The
risk of erosion and soil salinization are now assessed as being
very low. Soil organic matter has risen significantly. Soil cover

Ces efforts ont porté leurs fruits. Nos indicateurs
agroenvironnementaux confirment que la santé des sols au
Canada s’est améliorée : le risque d’érosion et de salinisation des
sols est maintenant jugé très faible; la matière organique du sol
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has increased due to a substantial reduction in summerfallow and
increased planting of cover crops.

s’est de beaucoup enrichie, et la couverture du sol a augmenté
grâce à la réduction substantielle de la jachère d’été et à la
plantation accrue de cultures de couverture.

[Translation] [Français]

Although we have had success, we also know that there are
areas that still require improvement. To guide our activities into
the future, the department has developed a 10-year Strategic Plan
for Science. This plan is a natural continuation of Agriculture
and Agri-Food Canada’s work in recent years, which integrates
agricultural sustainability into our continued focus on
competitiveness and productivity. It will help refocus and
reorganize our research priorities under four key missions:
mitigating and adapting to climate change, increasing the
resiliency of agro-ecosystems, advancing the circular economy,
and accelerating the digital transformation of the sector.

Malgré nos réussites, nous savons qu’il faut encore apporter
des améliorations dans certains domaines. Afin d’orienter nos
activités à venir, le ministère s’est donc doté du Plan stratégique
pour la science, qui s’échelonne sur 10 ans. Ce plan est la suite
logique des travaux menés par Agriculture et Agroalimentaire
Canada au cours des dernières années, qui intègrent la durabilité
de l’agriculture à l’attention soutenue que nous portons à la
compétitivité et à la productivité. Il permettra de recentrer et de
réorganiser nos priorités de recherche en fonction de quatre
grandes missions : l’atténuation des changements climatiques et
l’adaptation à ceux-ci, le renforcement de la résilience des
agroécosystèmes, l’avancement de l’économie circulaire et
l’accélération de la transformation numérique pour le secteur.

Science activities in each of these missions will lead to
innovative solutions, including protecting and improving soil
health, while always keeping productivity, economic
sustainability and reliability — for producers and Canadians —
at its core.

Les activités scientifiques qui seront menées dans le cadre de
chacun de ces domaines de mission déboucheront sur des
solutions novatrices, notamment la protection et l’amélioration
de la santé des sols, tout en maintenant l’accent sur la
productivité, la durabilité et la fiabilité économique, et ce, au
profit des producteurs et des Canadiens.

[English] [Traduction]

This commitment to economic and environmental
sustainability is demonstrated in our Agroecosystem Living
Laboratories, an innovative landscape-based approach to
conducting agricultural research with a focus on sequestering
carbon, reducing greenhouse gas emissions and other benefits,
including soil health. It has given producers, AAFC scientists
and other stakeholders the opportunity to work together to co-
develop, test and implement beneficial management practices
and technologies on working farms. Agroecosystem Living Labs
are now being established in each province across Canada as part
of the Agricultural Climate Solutions program.

Cet engagement envers la durabilité économique et
environnementale est mis en évidence grâce à nos laboratoires
vivants pour les agroécosystèmes : une approche de la recherche
agricole novatrice et fondée sur les paysages qui se concentre sur
la séquestration du carbone, la réduction des émissions de gaz à
effet de serre et l’obtention d’autres avantages, notamment la
santé des sols. Il a permis aux producteurs, aux scientifiques
d’AAC et à d’autres intervenants de collaborer à l’élaboration, à
la mise à l’essai et à la mise en œuvre de pratiques et de
technologies de gestion bénéfiques dans des exploitations
agricoles en activité. Des laboratoires vivants pour les
agroécosystèmes sont maintenant mis en place dans chaque
province canadienne dans le cadre du programme Solutions
agricoles pour le climat.

AAFC’s soil health science efforts will continue, both to
develop foundational science knowledge as well as to develop
innovative practices and technologies. We are also working to
ensure this knowledge is ultimately transferred to producers.

Les efforts scientifiques d’AAC en matière de santé des sols se
poursuivront, tant pour parfaire les connaissances scientifiques
fondamentales que pour élaborer des pratiques et des
technologies novatrices. Nous veillons également à ce que ces
connaissances soient transférées aux producteurs.

[Translation] [Français]

This is a good segue for me to introduce my colleague Marco
Valicenti, who is the Director General of Innovation Programs at
Agriculture Canada. The science and program teams work
closely together to develop and implement science-informed
programs that support producers throughout the country.

C’est une bonne occasion pour moi de vous présenter mon
collègue Marco Valicenti, directeur général des programmes
d’innovation à Agriculture Canada. Les équipes scientifiques et
les équipes de programmes travaillent ensemble pour élaborer et
mettre en œuvre des programmes fondés sur la science qui seront
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en mesure de soutenir les efforts des producteurs partout au
Canada.

Thank you, Mr. Chair. Je vous remercie, monsieur le président.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

[Translation] [Français]

Dominic St-Pierre, Director General, Laurentian Forestry
Centre, Natural Resources Canada: Mr. Chair, senators of the
committee, thank you for having me here today as part of your
study on the state of soil health in Canada. I am very pleased to
be here tonight and to have the opportunity to outline some of
the issues affecting forest soil health, a topic that is not often
heard of. Yet, over 35% of Canada is covered by forest,
representing 9% of the world’s forest area.

Dominic St-Pierre, directeur général, Centre de foresterie
des Laurentides, Ressources naturelles Canada : Monsieur le
président, mesdames et messieurs les sénateurs membres du
comité, merci de me recevoir ici aujourd’hui dans le cadre de
votre étude sur l’état de la santé des sols au Canada. Je suis très
heureux d’être parmi vous ce soir et d’avoir l’occasion d’exposer
certains des enjeux qui touchent la santé des sols forestiers, un
sujet dont on entend peu parler. Pourtant, plus de 35 % du
Canada est couvert de forêts, soit 9 % de la superficie forestière
mondiale.

My name is Dominic St-Pierre. I am the Director General of
the Laurentian Forestry Centre, a Canadian Forest Service
research centre located in Quebec City. I am also responsible for
the national research program on enhancing sustainable forest
management practices in Canada.

Je m’appelle Dominic St-Pierre, je suis directeur général du
Centre de foresterie des Laurentides, un centre de recherche du
Service canadien des forêts situé dans la ville de Québec. Je suis
également responsable du programme national de recherche sur
l’amélioration des pratiques d’aménagement forestier durable au
Canada.

The Canadian Forest Service is the national and international
voice of Canada’s forest sector. The organization is part of
Natural Resources Canada and has an office in Ottawa and six
research centres across the country. The Canadian Forest Service
works closely with academia, Indigenous peoples, industry and
Canada’s provinces and territories to ensure the sustainability
and health of Canada’s forests.

Le Service canadien des forêts est la voix nationale et
internationale du secteur forestier du Canada. L’organisation fait
partie de Ressources naturelles Canada et possède un bureau à
Ottawa ainsi que six centres de recherche à l’échelle du pays. Le
Service canadien des forêts collabore étroitement avec le milieu
universitaire, les peuples autochtones, l’industrie ainsi que les
provinces et territoires du Canada afin de veiller à la durabilité et
à la santé des forêts.

One of the primary mandates of the Canadian Forest Service is
to conduct scientific research on Canada’s forests. This research
can be used to guide forest management planning and policy
decisions, and to assist the forest industry, the public and other
scientists. Our research projects cover a variety of forestry-
related issues, including climate change, forest fires, insects and
diseases and sustainable forest management. We also have
several internationally recognized soil researchers.

L’un des principaux mandats du Service canadien des forêts
consiste à effectuer des recherches scientifiques sur les forêts du
Canada. Ces recherches peuvent servir à orienter la planification
de l’aménagement forestier et les décisions stratégiques, ainsi
qu’à aider l’industrie forestière, le public et d’autres
scientifiques. Nos projets de recherche couvrent diverses
questions liées à la foresterie, notamment les changements
climatiques, les incendies de forêt, les insectes et les maladies, et
l’aménagement durable des forêts. Nous avons également
plusieurs chercheurs spécialisés dans les sols qui sont reconnus
mondialement.

Canada’s forest soils cover an area five times larger than that
covered by agricultural soils and provide invaluable ecosystem
services such as supplying forest products for materials, energy
and non-timber forest products, regulating and purifying water,
creating habitat for biodiversity, storing vast amounts of carbon
and mitigating climate change. In short, healthy soil is important

Les sols forestiers du pays ont une superficie cinq fois
supérieure à celle des sols agricoles et fournissent des services
écosystémiques inestimables comme l’approvisionnement en
produits forestiers, que ce soit par les matériaux, l’énergie ou les
produits forestiers non ligneux, ou encore la régulation et la
purification de l’eau, la création d’habitats pour la biodiversité,
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not only to the health of Canada’s forests, but also to the
environment, economy and society in Canada and elsewhere.

le stockage d’énormes quantités de carbone et l’atténuation des
changements climatiques. En somme, un sol en santé est non
seulement important pour la santé des forêts du Canada, mais
également pour l’environnement, l’économie et la société d’ici et
d’ailleurs.

Several factors can have a greater or lesser impact on the
health of forest soils. I’ll mention a few now, but I can elaborate
more during the question period, please.

Plusieurs facteurs peuvent avoir un impact plus ou moins
important sur la santé des sols forestiers. Je vais en évoquer
quelques-uns et je pourrai les préciser davantage lors de la
période de questions, s’il vous plaît.

Deforestation, the cutting down or removal of all trees in a site
or forest without a program of restocking or regeneration,
especially to make way for residential, commercial, mining or
agricultural development, is probably the most significant impact
on forest soils. However, the rate of deforestation in Canada is
low, less than half of 1% since 1990, and the area of forest is
stable.

Le déboisement, c’est-à-dire la coupe ou l’abattage de tous les
arbres dans un lieu ou une forêt sans programme de
repeuplement ou de régénération, notamment pour faire place à
du développement résidentiel, commercial, minier ou pour
l’agriculture, est probablement le facteur ayant l’impact le plus
significatif sur les sols forestiers. Cependant, le taux de
déboisement est faible au Canada, soit moins de la moitié de 1 %
depuis 1990, et la superficie forestière est stable.

Forest management in Canada is predominantly extensive,
with long harvest rotations, little or no tillage, few or no inputs
and an emphasis on natural regeneration. This type of
management causes much less soil disturbance than other land
uses and the issues are less severe as long as the practices meet
sustainable forest management criteria.

L’aménagement forestier au Canada est surtout de type
extensif, avec des rotations de récolte longues, peu ou pas de
travail du sol, peu ou pas d’intrants et il priorise une régénération
naturelle. Ce type d’aménagement perturbe beaucoup moins les
sols que d’autres usages des terres et les enjeux sont moins
sévères dans la mesure où les pratiques respectent les critères
d’aménagement durable des forêts.

Concerns have been raised about the intensification of
practices such as biomass harvesting for bioenergy. This can
result in loss of carbon and nutrients, reduced soil fertility and
loss of potential productivity for subsequent forest regeneration.
Several research projects are underway in Canada and around the
world on this issue, notably within the AshNet network of the
Canadian Forest Service. Some courses of action are beginning
to emerge. For example, it is possible to return nutrients lost
during biomass harvesting by spreading ash from biomass
combustion.

Certains ont formulé des inquiétudes quant à l’intensification
des pratiques, notamment la récolte de biomasse pour la
bioénergie. Celle-ci peut engendrer une perte de carbone et de
nutriments, une réduction de la fertilité des sols et une perte de
productivité potentielle pour la régénération forestière
subséquente. Plusieurs recherches sont en cours dans le monde et
au Canada sur cette question, notamment au sein du réseau
AshNet du Service canadien des forêts. Quelques pistes d’action
commencent d’ailleurs à se dessiner. Par exemple, il est possible
de retourner les nutriments perdus lors de la récolte de biomasse
au moyen d’un épandage de cendres issues de la combustion de
la biomasse.

Natural disturbances, such as fire or insects, also alter soil
functions. Because these are natural processes, the soil often
recovers its properties after a few years, depending on the
frequency and intensity of the disturbance. Impacts on soils can
be amplified by climate change. Warming, drying, recurrent
disturbances and reduced organic matter inputs could alter soil
function and health in some of the most affected areas. Given
that Canada is warming at twice the global average and that
Canadian soils store more than 20% of the world’s carbon,
initiatives to understand their vulnerability to climate change and
natural disturbances are critical, not only for Canada but for the
global carbon cycle.

Les perturbations naturelles comme le feu ou les insectes
altèrent également les fonctions du sol. Comme ce sont des
processus naturels, le sol retrouve souvent ses propriétés après
quelques années selon la fréquence et l’intensité des
perturbations. Les impacts sur les sols peuvent être amplifiés par
les changements climatiques. En effet, le réchauffement,
l’assèchement, la récurrence des perturbations et la réduction des
apports en matières organiques pourraient altérer les fonctions de
la santé des sols dans certaines des régions les plus touchées.
Étant donné que le Canada se réchauffe deux fois plus vite que la
moyenne mondiale et que les sols canadiens stockent plus de
20 % du carbone mondial, les initiatives visant à comprendre
leur vulnérabilité aux changements climatiques et aux
perturbations naturelles sont indispensables, non seulement pour
le Canada, mais aussi pour le cycle mondial du carbone.
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Another element that may seem unusual but that has a real
impact is what I would call the invasion of earthworms in the
forest. I know that another speaker on this committee has already
alluded to this. Worms are often seen as beneficial in agriculture,
but their presence is not desired in the forest. Worms are of
European origin and new Asian species are on our doorstep, even
more damaging. This is an issue that is not talked about enough.
Research is underway within the Canadian Forest Service.

Un autre élément qui peut paraître insolite, mais qui a un
impact bien réel, est ce que je pourrais appeler « l’invasion » des
vers de terre en forêt. Je sais qu’une autre intervenante à ce
comité y a déjà fait allusion. Les vers sont souvent vus comme
bénéfiques en agriculture, mais leur présence n’est pas souhaitée
en forêt. Les vers sont d’origine européenne et de nouvelles
espèces asiatiques sont à nos portes, encore plus dommageables.
C’est un enjeu dont on parle peu et qui est méconnu. Les
recherches sont en cours au sein du Service canadien des forêts.

Natural Resources Canada has a long history of collecting and
analyzing soil data at the plot, regional, and national levels and
making some of these data available to the public. Unfortunately,
reliable and accurate data on forest soils at the national level are
not currently available. The quality and accuracy of available
information varies greatly and soil maps for forests are, for the
most part, very limited in range and scope.

Depuis longtemps, Ressources naturelles Canada recueille des
données sur les sols à l’échelle de parcelles de régions et même
du pays. Malheureusement, nous ne disposons pas vraiment de
données fiables et précises sur les sols forestiers à l’échelle du
Canada. La qualité et la précision des informations varient
grandement et les cartes pédologiques pour les forêts sont, pour
la plupart, très sommaires.

Although forest land management is under provincial
jurisdiction, Natural Resources Canada has taken some steps to
maintain the quality and productivity of our forest soils.
Scientific research conducted at the Canadian Forest Service
informs management decisions through the many collaborations
we have developed over time with the provinces and territories.

Bien que la gestion des terres forestières soit de juridiction
provinciale, Ressources naturelles Canada a pris certaines
mesures pour conserver la qualité et la productivité de nos sols
forestiers. La recherche scientifique réalisée au Service canadien
des forêts permet d’informer les décisions d’aménagement grâce
aux nombreuses collaborations que nous avons tissées au fil du
temps avec les provinces et territoires.

In conclusion, I would like to emphasize the need for more
investment in research and in the generation and harmonization
of accessible data to better understand the factors that affect the
health of Canada’s forests.

En conclusion, j’aimerais insister sur la nécessité d’investir
davantage en recherche ainsi que dans la production et
l’harmonisation des données accessibles afin de mieux
comprendre les facteurs qui affectent la santé des sols forestiers
au Canada.

Thank you very much for allowing me this time to speak. I am
ready to answer your questions.

Merci beaucoup de m’avoir accordé ce temps de parole. Je
suis prêt à répondre à vos questions.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you very much. We will proceed with
questions from senators. I’ll ask our deputy chair to begin the
questions.

Le président : Merci beaucoup. Nous allons passer aux
questions des sénateurs. J’invite notre vice-présidente à ouvrir le
bal.

Senator Simons: I’m Senator Paula Simons from Alberta,
Treaty 6 territory.

La sénatrice Simons :  Je suis la sénatrice Paula Simons, du
territoire visé par le Traité no 6, en Alberta.

My first question is for Mr. Saindon. We’ve heard a lot in our
evidence so far from people who say there are all kinds of really
important research being done at universities across the country
and by provinces across the country, but no central clearing
house is bringing that information together so people can really
learn best practices from other agriculture professionals or learn
what’s happening in cutting-edge research.

Ma première question s’adresse à M. Saindon. Dans bon
nombre des témoignages que nous avons entendus jusqu’ici, les
gens nous ont dit qu’il y a toutes sortes de recherches vraiment
importantes qui se font dans les universités partout au pays, ainsi
qu’à l’échelle provinciale dans l’ensemble du pays, mais aucun
service central d’échange de données ne regroupe ces
renseignements pour que les gens puissent vraiment s’inspirer
des pratiques exemplaires d’autres professionnels de
l’agriculture ou savoir ce qui se passe en matière de recherche de
pointe.
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I wondered if you feel that your department could take more of
a leadership role in being that central node of information for
people.

Je me demande si, d’après vous, votre ministère pourrait jouer
davantage un rôle de chef de file en servant de centre
d’information pour les gens.

Mr. Saindon: We do a lot of technology transfer of our
knowledge that we create at our research centres or in
partnership with a lot of people on an ongoing basis. We don’t
have a mandate to do technology transfer, such as extension
services. Usually, that’s done at the provincial level. Industry is
doing quite a bit as well. It has changed over a period of time.

M. Saindon : Nous faisons beaucoup d’activités de transfert
technologique des connaissances que nous créons dans nos
centres de recherche ou en partenariat avec beaucoup de gens, et
ce, de façon continue. Nous n’avons pas le mandat de transférer
des technologies, comme les services de vulgarisation.
Habituellement, cela se fait à l’échelle provinciale. L’industrie
fait aussi beaucoup de choses. La situation a évolué au fil du
temps.

I have to say that a lot of our efforts right now, as I was
mentioning in my remarks about the Agroecosystem Living
Labs, we do that with the stakeholders and producers, and, at
times, people from universities are also involved in some of
these living labs as well. There is an opportunity to transfer the
technology.

Je dois dire qu’à l’heure actuelle, nous déployons une grande
partie de nos efforts en collaboration avec les intervenants et les
producteurs, comme en témoignent les laboratoires vivants pour
les agroécosystèmes dont j’ai parlé dans ma déclaration, et il
arrive parfois que des universitaires participent également à
certains de ces laboratoires vivants. Nous avons ainsi l’occasion
de transférer des technologies.

We attend a lot of conferences or meetings with industry
where we convey the results of our research.

Nous assistons à de nombreuses conférences ou réunions avec
l’industrie dans le cadre desquelles nous transmettons les
résultats de nos recherches.

We do whatever we can in terms of providing the tech
transfer. We don’t have a technology transfer mandate as an
organization, and surely not as a clearing house.

Nous faisons tout ce que nous pouvons pour assurer le
transfert technologique. Nous n’avons pas de mandat de transfert
technologique en tant qu’organisation, et sûrement pas en tant
que centre d’échange d’information.

Senator Simons: That wasn’t really my question. My
question is, then, do you think there ought to be a different
department that is responsible for collating and curating all that
information? I don’t just mean your research, but should there be
a national body that pulls together research and data from all
across the country so that we don’t have people working in a
disconnected way but people have the benefit of knowing that at
Dalhousie University they’re doing this, at the University of
Guelph they’re doing that and at Olds College they’re doing
something else?

La sénatrice Simons : Ce n’était pas vraiment ma question.
Voici ce que je cherche à savoir : pensez-vous qu’il devrait y
avoir un autre ministère qui s’occupe de colliger et de conserver
tous ces renseignements? Je ne parle pas seulement de vos
travaux de recherche, mais devrait-il y avoir un organisme
national qui rassemble les recherches et les données de tout le
pays pour éviter que des gens travaillent en vase clos et pour leur
permettre de se tenir au courant des recherches effectuées à
l’Université Dalhousie, à l’Université de Guelph ou au Olds
College?

We’ve heard again and again from witnesses that there’s a
hole in the system because there’s no place that pulls that
information together. What your living labs are doing sounds
fascinating, but it’s disconnected from what somebody else is
doing over there. Should there be someone whose job it is to
collate and curate all that information?

Des témoins nous ont dit à maintes reprises qu’il y a un trou
dans le système parce que ces renseignements ne sont pas
regroupés quelque part. Ce que vos laboratoires vivants font
semble fascinant, mais c’est déconnecté de ce que quelqu’un
d’autre fait ailleurs. Devrait-il y avoir une personne dont le
travail consisterait à colliger et à conserver tous ces
renseignements?

Mr. Saindon: Thank you for the opportunity to add a bit more
context. Ideally, if there is such a body or organization, it would
be useful. I would not be opposed to that idea. It’s quite
complicated, though, to bring in all this knowledge from, as you
mentioned, many universities, provincial governments and

M. Saindon : Je vous remercie de me donner l’occasion
d’ajouter un peu plus de contexte. Idéalement, s’il existe un tel
organisme ou une telle organisation, ce serait utile. Je ne serais
pas opposé à cette idée. Cependant, il est assez compliqué de
rassembler toutes les connaissances provenant, comme vous

14-2-2023 Agriculture et forêts 34:7



the federal government and try to put it all together into some
type of cohesive story. That would be useful, but at this point in
time, I don’t recall seeing that in this country.

l’avez mentionné, de nombreuses universités, des gouvernements
provinciaux et du gouvernement fédéral pour ensuite essayer de
les regrouper de façon cohérente. Ce serait utile, mais pour
l’instant, je ne me rappelle pas en avoir vu un exemple au pays.

Senator Simons: Mr. St-Pierre, at the end of your remarks
you talked about working together with the provinces. Is there
something on the forestry side that is happening so that different
stakeholders in different parts of the country can share
information and ideas?

La sénatrice Simons : Monsieur St-Pierre, à la fin de votre
déclaration, vous avez parlé de travailler ensemble avec les
provinces. Y a-t-il quelque chose qui se passe dans le domaine
de la foresterie pour que les divers intervenants des différentes
régions du pays puissent échanger des renseignements et des
idées?

Mr. St-Pierre: Yes. In fact, researchers in forestry work
closely with the federal government and the provinces and
territories, given the provinces and territories have the
responsibility for managing the land and the forest itself. There’s
a lot of research that is done in collaboration, but still, we need
to have a more standardized way of tracking or keeping the data
and the information on the soil, especially the forestry soil.

M. St-Pierre : Oui. En fait, les chercheurs en foresterie
travaillent en étroite collaboration avec le gouvernement fédéral
et les provinces et territoires, puisque la gestion des terres et des
forêts relève de la responsabilité provinciale et territoriale. Il y a
beaucoup de recherche qui se fait en collaboration, mais il faut
quand même uniformiser la façon de suivre ou de conserver les
données et les renseignements sur le sol, surtout le sol forestier.

[Translation] [Français]

The information on forest soils is quite limited and not well
organized, if I may say so.

Les informations sur les sols forestiers sont peu regroupées et
on n’en a pas énormément, si je puis dire.

[English] [Traduction]

Senator Jaffer: Thank you for your appearances today. I have
many questions. We’ll see how far I can get. I’ll start with
Agriculture and Agri-Food Canada.

La sénatrice Jaffer : Je vous remercie de votre présence
aujourd’hui. J’ai de nombreuses questions à vous poser. Nous
allons voir jusqu’où je peux aller. Je vais commencer par
Agriculture et Agroalimentaire Canada.

I recently attended a conference on agriculture and food
insecurity where various panellists emphasized the important
role that Canada has in ensuring not only domestic but global
and international food security. They highlighted our capacity to
produce food but also discussed how we need to increase
production in the agricultural sector while reducing emissions.

J’ai récemment assisté à une conférence sur l’agriculture et
l’insécurité alimentaire, à l’occasion de laquelle divers experts
ont fait ressortir le rôle important que joue le Canada pour
assurer la sécurité alimentaire non seulement au pays, mais aussi
à l’échelle internationale. Ils ont souligné notre capacité à
produire des aliments, mais ils ont également discuté de la façon
dont nous devons augmenter la production dans le secteur
agricole tout en réduisant les émissions.

I was wondering if you would comment on the relationship
between soil health, agricultural production and the need to
reduce emissions. That’s for you, Mr. Saindon, or anybody in
your group.

Pourriez-vous nous parler de la relation entre la santé des sols,
la production agricole et la nécessité de réduire les émissions?
Cette question s’adresse à vous, monsieur Saindon, ou à toute
personne de votre groupe.

Mr. Saindon: If you may allow me, I would invite
Dr. Gregorich to say a few words on this.

M. Saindon :  Si vous me le permettez, j’inviterais
M. Gregorich à dire quelques mots à ce sujet.

Edward G. Gregorich, Research Scientist, Science and
Technology Branch, Agriculture and Agri-Food Canada:
Thank you for the question. On the issue of production, first of
all, the main reason for agriculture is to produce food, and there
are by-products from that. Sometimes there are emissions. There
are leaks from the system, and some of those are emissions,
some of which go into the water. The idea that production is
enhanced by keeping it in the soil is a fundamental idea and a

Edward G. Gregorich, chercheur, Division agri-
environnement, Agriculture et Agroalimentaire Canada : Je
vous remercie de la question. En ce qui concerne la production,
tout d’abord, la principale raison d’être de l’agriculture est de
produire de la nourriture, et il y a des sous-produits qui en
découlent. Parfois, cela prend la forme d’émissions. Il y a des
fuites dans le système, notamment des émissions, dont certaines
vont dans l’eau. L’idée selon laquelle on peut améliorer
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fundamental goal to try to focus on that soil, keeping it in a small
internal cycle so that it stays within the soil.

la production en gardant ces émissions dans le sol est un des
principes et objectifs fondamentaux qui mettent l’accent sur le
sol grâce à un cycle interne réduit afin que cela reste dans le sol.

If production increases, it’s ultimately good for the soil
because it puts organic matter into the soil. The clue and the real
trick of that is to keep it tightly cycling within the soil and not
allowing leaks to the system or causing environmental problems.
It’s ultimately an economic problem because the fertilizers —
the inputs — are being lost from the system.

Si la production augmente, c’est, tout compte fait, une bonne
chose pour le sol, car cela permet d’y déposer des matières
organiques. Le tout consiste à maintenir un cycle serré dans le
sol et à éviter les fuites dans le système ou les problèmes
environnementaux. Au bout de compte, on fait face à un
problème économique parce que les engrais — les intrants —
sont perdus dans le système.

The goal is always to produce food, first of all. That’s why
we’re doing agriculture, and agriculture, by its very nature, tries
to intensify the growth of the plants and, from that, you’ll have a
more robust soil at the end of the day.

L’objectif est, avant tout, de produire de la nourriture. C’est
pourquoi nous faisons de l’agriculture, et les activités agricoles,
par leur nature même, visent à intensifier la croissance des
plantes, ce qui permet d’obtenir un sol plus robuste au bout du
compte.

Senator Jaffer: The challenge now is also extreme weather,
with lots of droughts and flooding, and that’s become very
challenging, especially when it comes to food insecurity. I
wanted you to talk about heat waves. In my province, we’ve had
floods and heat waves, and they’re occurring too often now.

La sénatrice Jaffer : De nos jours, il faut également relever
le défi que représentent les conditions météorologiques extrêmes,
accompagnées de nombreuses sécheresses et inondations. Voilà
qui rend la tâche très difficile, surtout en ce qui concerne
l’insécurité alimentaire. Je voulais que vous parliez des vagues
de chaleur. Dans ma province, nous avons connu des inondations
et des vagues de chaleur, et ces phénomènes se produisent
maintenant trop souvent.

What is the impact of extreme weather? I know that there will
be quite an impact on the soil, but what kind of research are you
doing to understand these impacts in order to build resilience
into our agricultural sector, especially when it comes to food
insecurity?

Quelles sont les répercussions des conditions météorologiques
extrêmes? Je sais qu’il y aura une incidence considérable sur le
sol, mais quel genre de recherches faites-vous pour comprendre
ces répercussions afin de renforcer la résilience de notre secteur
agricole, surtout au chapitre de l’insécurité alimentaire?

Mr. Gregorich: We’re trying to understand the extent of that
effect on the soil biological processes. A drought will basically
dampen down all of the microbial activity and all of the nutrient
cycling and, of course, the water is not available for the plants.
That sets things back, and that has a downstream effect into the
future as well because when we don’t have plants growing, soil
quality and soil health deteriorate in a very short time.

M. Gregorich : Nous essayons de comprendre l’ampleur de
cet effet sur les processus biologiques du sol. Une sécheresse va
essentiellement freiner toute l’activité microbienne et tout le
cycle des nutriments et, bien entendu, il n’y aura pas d’eau pour
les plantes. Cela retarde les choses, et il y a aussi des
conséquences pour l’avenir, car lorsque les plantes ne poussent
pas, la qualité et la santé du sol se détériorent en très peu de
temps.

To build that up and to build resilience, we again come back to
the idea of keeping the inputs in the soil, keeping the nutrient
cycling tight and putting in an effort to grow robust, resilient
plants as much as possible. That’s where the crop development
side comes in, to develop plants that can grow in drought-
tolerant conditions. We have some of that research as well.

Pour mettre en place les conditions nécessaires et renforcer la
résilience, nous devons, je le répète, conserver les intrants dans
le sol, resserrer le cycle des nutriments et faire un effort pour
cultiver, autant que possible, des plantes robustes et résilientes.
C’est là qu’intervient le développement des cultures, c’est-à-dire
la mise au point de plantes qui peuvent pousser dans des
conditions qui résistent à la sécheresse. Certaines de nos
recherches portent là-dessus.

There are different components of it. With soils, we focus on
what happens in the short term. The long-term effects of one
drastic event of a drought can last many years afterward because
of that.

Elles comportent différents volets. Dans le cas des sols, nous
nous penchons sur ce qui se passe à court terme. Les effets à
long terme d’un phénomène extrême comme la sécheresse
peuvent se faire ressentir pendant de nombreuses années après
coup.
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Senator Klyne: Welcome to our guests. I’m Marty Klyne, a
senator from Saskatchewan, Treaty 4 territory. I have some
questions for Agriculture and Agri-Food Canada, and then I’ll
have a question for Natural Resources Canada — NRCan —
shortly.

Le sénateur Klyne : Bienvenue à nos invités. Je suis le
sénateur Marty Klyne, du territoire visé par le Traité no 4, en
Saskatchewan. J’ai quelques questions pour Agriculture et
Agroalimentaire Canada, et j’en aurai une pour Ressources
naturelles Canada — RNCan — sous peu.

I want to dovetail off of Senator Simons’ questions. When we
were first told we would be studying soil, I didn’t think it would
be such an inspiring topic. Once we started listening to some of
the testimony from expert witnesses, it got my attention as being
a concern, which is inspiring me now, especially the concern
around the production of food and food security. We were
hearing — and this is somewhat at the expense of being
repetitive — a recurring theme from those who are researching
soil degradation; whether it’s erosion or a loss of carbon in the
soil, it was a real concern. It’s different, as you would know,
region by region — even regions within provinces from coast to
coast to coast. They’re all exhibiting different situations, issues
and concerns.

J’aimerais poursuivre sur la lancée de la sénatrice Simons.
Lorsqu’on nous a informés que nous allions étudier les sols, je ne
pensais pas que ce serait un sujet aussi inspirant. Une fois que
nous avons commencé à écouter certains des témoignages
d’experts, je me suis rendu compte qu’il s’agissait d’un problème
préoccupant, qui m’interpelle aujourd’hui, surtout en ce qui
concerne la production agricole et la sécurité alimentaire. Nous
avons entendu un thème récurrent — au risque d’être un peu
répétitif — de la part de ceux qui font des recherches sur la
dégradation des sols; qu’il s’agisse d’érosion ou de perte de
carbone dans le sol, de vives inquiétudes ont été exprimées.
Comme vous le savez, la situation varie d’une région à l’autre, et
même à l’intérieur des provinces. Chaque région présente des
situations, des problèmes et des enjeux différents.

One of the clear messages in speaking to all of those research
experts around soil degradation and soil health was capturing
this data, synthesizing it and indexing it so you can set a baseline
and see changes and such — even topographically, maybe using
satellite images to see how things are changing. It was quite
frustrating to hear this and that there’s no national body that
lends itself to this. Now, if there is a national body that’s lending
itself to this, I have to assume it’s AAFC and the agri-food
component of that sector.

L’un des messages qui ressort clairement des discussions avec
tous ces spécialistes de la recherche sur la dégradation et la santé
des sols, c’est qu’il faut recueillir ces données, en faire la
synthèse et les répertorier afin de pouvoir établir une base de
référence et surveiller les changements et tout le reste,
notamment sur le plan topographique, en utilisant peut-être des
images satellites pour voir comment les choses évoluent. C’était
assez frustrant d’entendre qu’il n’y a pas d’organisme national
qui se prête à ce genre d’activités. S’il y en a un, je dois supposer
que c’est Agriculture et Agroalimentaire Canada et la filière
agroalimentaire de ce secteur.

So there’s a big demand out there for dealing with big data for
a place that’s a repository to hold this data and do the
synthesization of all of that and come up with what we are doing
right, what we could be doing differently and what else we
should be doing around our soils region by region by region.

Il existe donc une forte demande pour le traitement de
mégadonnées dans un dépôt destiné à conserver ces données et à
en faire la synthèse. Nous pouvons ainsi savoir ce que nous
faisons bien, ce que nous pourrions faire différemment et ce que
nous devrions faire de plus pour nos sols, région par région.

I think there is a repository required here where we can collect
this type of data and work with it. I would also think that while
you may not have a mandate for technology transfer, you
probably do have a mandate around food production and food
security, I assume. This should be of interest to you as well in
terms of the concern and the alarm I have for what’s happening
to our soil here.

À mon avis, nous avons besoin d’un dépôt où nous pouvons
recueillir ce genre de données et les utiliser. Par ailleurs, même
si vous n’avez pas de mandat en matière de transfert
technologique, je suppose que vous avez probablement un
mandat concernant la production alimentaire et la sécurité
alimentaire. Cette idée devrait vous intéresser, vous aussi,
compte tenu de la situation inquiétante et alarmante de nos sols.

I would submit for your consideration that you should perhaps
be the lead on a national strategy and working with the provinces
and territories. Four months ago, I was unable to include the
territories, but the more information we’re getting, there are
some opportunities for farm production in the territories that are
somewhat being ignored or it’s out of sight and out of mind.

Selon moi, vous devriez peut-être envisager de diriger
l’élaboration d’une stratégie nationale et de collaborer avec les
provinces et les territoires. Il y a quatre mois, je ne pouvais pas
inclure les territoires, mais à mesure que nous obtenons plus
d’information, nous constatons qu’il y a des possibilités de
production agricole dans les territoires, qui sont quelque peu
laissés pour compte ou qui sont loin des yeux, loin du cœur.
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I would appreciate if you could respond to that, and we might
have to go to the second round to get to NRCan here.

Je vous saurais donc gré de répondre à cette question, et il se
peut que nous y revenions au deuxième tour pour entendre l’avis
de Ressources naturelles Canada.

The Chair: There is a minute left. Le président : Il vous reste une minute.

Mr. Saindon: I will invite Dr. McNairn to talk about the big
data side of the equation and the remote sensing. I think
Mr. Gregorich would probably have something to say about the
way we maintain inventory of soil. I think we have some
capacity at the national level as well.

M. Saindon : J’inviterais Mme McNairn à nous parler du côté
mégadonnées de l’équation et de la télédétection. Je pense que
M. Gregorich aurait probablement quelque chose à dire sur notre
façon de tenir l’inventaire des sols. Je pense que nous avons
aussi une certaine capacité à l’échelle nationale.

Heather McNairn, Research Scientist, Science and
Technology Branch, Agriculture and Agri-Food
Canada: Getting back to the big data, NRCan actually is a great
example. For all of the federal departments who are acquiring
raw satellite data, there is a repository of satellite data that we
can access at NRCan. So that’s the raw data. From that, actually,
our department is creating some products that are free and open.
So we have one based on satellite data that looks at the crop
inventory, so we map crops across the country every year. That’s
a product that our department creates and delivers and is free and
open.

Heather McNairn, chercheuse scientifique, Division agri-
environnement, Agriculture et Agroalimentaire
Canada : Pour en revenir aux mégadonnées, Ressources
naturelles Canada est en fait un excellent exemple. Pour tous les
ministères fédéraux qui acquièrent des données satellitaires
brutes, il y a à Ressources naturelles Canada un dépôt de
données satellitaires auquel nous pouvons accéder. Ce sont donc
les données brutes. Notre ministère utilise ces données pour créer
des produits qui sont gratuits et ouverts. Ainsi, nous avons un
produit basé sur les données satellitaires qui examine l’inventaire
des cultures, ce qui fait que, chaque année, nous cartographions
les cultures à l’échelle du pays. C’est un produit ouvert que notre
ministère crée et qu’il met gratuitement à la disposition des gens.

The Canadian Drought Monitor is another example that
integrates geospatial data, satellite data and other pieces of
information to help us understand what’s going on in the
landscape, as well as our Canadian soil inventory as another
open data set that is freely available. So there are some
repositories of this big data that are really good models for us.

L’Outil de surveillance des sécheresses au Canada est un autre
exemple qui intègre des données géospatiales, des données
satellitaires et d’autres éléments d’information pour nous aider à
comprendre ce qui se passe dans l’environnement. On pourrait
aussi parler de notre Inventaire des terres du Canada, qui est un
autre ensemble de données ouvertes et librement accessibles. Il y
a donc des dépôts pour ces mégadonnées qui sont de très bons
modèles pour nous.

Senator Klyne: Thank you. Le sénateur Klyne : Je vous remercie.

Mr. Gregorich: Further to that, we do have a clearing house
for soil information: the Canadian Soil Information Service. All
the agricultural soils are in this database and it is freely
accessible. They also have models that use that data for looking
at greenhouse gas emissions or whatever. They have models that
are freely available, and they promote them to farmers and to
academics as well so that they can use the data in the models that
they provide as well.

M. Gregorich : En outre, nous avons un centre d’échange
d’informations sur les sols : le Service d’information sur les sols
du Canada. Tous les sols agricoles sont dans cette base de
données qui est offerte en accès libre. Le ministère a également
des modèles qui utilisent ces données pour examiner les
émissions de gaz à effet de serre ou autre. Il a des modèles qui
sont offerts en accès libre, et il en fait la promotion auprès des
agriculteurs et des universitaires afin de permettre à ces derniers
d’utiliser les données dans les modèles qu’il fournit.

Senator Klyne: Thank you. Le sénateur Klyne : Merci.

Marco Valicenti, Director General, Innovation Programs
Directorate, Agriculture and Agri-Food Canada: I’d like to
add an additional element more at the farm gate level. Senator,
you were talking about digitization and data. I think we’re
starting to see that discussion in the sector really take hold at the
grassroots level. Part of our programming in AAFC is to work
with third parties that are close to producers in the context of
thinking about their data and how they can generate data that

Marco Valicenti, directeur général, Direction des
programmes d’innovation, Agriculture et Agroalimentaire
Canada : J’aimerais ajouter quelque chose qui concerne plus
précisément les exploitations agricoles. Sénateur, vous parliez de
numérisation et de données. Je pense que nous commençons à
entendre parler de cela dans le secteur, au niveau de la base. Une
partie de notre programme à Agriculture et Agroalimentaire
Canada consiste à travailler avec des tiers qui sont proches des
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tells a story; we’re talking about soils today but also the
environmental footprint and sustainability. I think in that
scenario we continue to work with the sector to improve both the
data elements but also the digitization, I will say, of the farm
gate on environmental sustainability. It’s an area we’re working
with the sector on. I wanted to give that perspective as well.

producteurs. C’est l’occasion pour ces producteurs de réfléchir à
leurs données et à la façon dont ils peuvent générer des données
qui racontent une histoire. Nous parlons des sols aujourd’hui,
mais il est aussi question de l’empreinte environnementale et de
la viabilité. Je pense que dans ce scénario, nous continuons à
travailler avec le secteur pour améliorer les éléments de données,
mais aussi la numérisation, je dirais, des éléments de viabilité
environnementale à l’échelle de l’exploitation agricole. C’est un
domaine dans lequel nous travaillons avec le secteur. Je tenais à
donner cette perspective.

Senator Klyne: These are all refreshing answers here. Le sénateur Klyne : Toutes ces réponses sont comme un vent
d’air frais.

Senator C. Deacon: Thank you, witnesses. I’ve been focused
on carbon sequestration opportunities associated with improved
soil health for a number of years now. I really want to build off
of Senator Simons’s and Senator Klyne’s remarks as well,
focusing on the work you have been doing to work with NRCan,
Innovation, Science and Economic Development — ISED — and
Environment and Climate Change Canada — ECCC — to make
sure — Canada has got a great research engine. We’ve got a
phenomenal research engine in so many sectors, but we have a
really crappy transmission. We don’t convert that knowledge
into opportunities, jobs and prosperity very effectively at all in
this country.

Le sénateur C. Deacon : Merci aux témoins. Je m’intéresse
depuis plusieurs années aux possibilités de séquestration du
carbone que l’on associe à l’amélioration de la santé des sols. Je
m’appuie sur les observations de la sénatrice Simons et du
sénateur Klyne, en mettant l’accent sur le travail que vous avez
fait avec Ressources naturelles Canada, Innovation, Sciences et
Développement économique Canada, et Environnement et
Changement climatique Canada pour vous assurer que notre pays
dispose d’un excellent moteur de recherche. Nous avons un
moteur de recherche phénoménal dans de nombreux secteurs,
mais la mise en valeur de cela laisse vraiment à désirer. Au
Canada, ces données ne sont pas utilisées de manière efficace
pour créer des débouchés, des emplois et de la prospérité.

Clearly, one of the things we have to do in this area, as it
relates to soil health and catalyzing carbon sequestration in our
agriculture and forestry soils, is to, for example, with agriculture,
find ways to improve farm gate revenue through the practices we
know will reduce their input costs and create value in
sequestering carbon that should go back through their farm gate.

En ce qui concerne la santé des sols et la concrétisation de la
séquestration du carbone dans nos sols agricoles et forestiers, il
est clair que l’une des choses que nous devons faire c’est, par
exemple, avec l’agriculture, de trouver des moyens d’améliorer
les revenus par le truchement de pratiques qui, nous le savons,
réduiront les coûts des intrants et créeront de la valeur par la
séquestration du carbone qui devrait revenir à la ferme.

What practices have you been doing and what things have you
been doing to work with the related departments to make sure
that starts to happen?

Quelles sont les pratiques que vous avez adoptées et les
mesures que vous avez prises pour travailler avec les ministères
concernés afin de vous assurer que ces choses commencent à être
mises en œuvre?

Mr. Saindon: Obviously, that is one of the objectives of our
new set of Agroecosystem Living Laboratories — to focus on the
data and carbon sequestration. That is one thing that we want to
document and work with at the producer level as well as telling
the story and also documenting. I think the sector has also done
quite well in terms of capturing carbon. We have some data in
the National Inventory Report and we see every year carbon
sequestration is a thing. There is a lot of up and down over years
depending on the moisture and precipitation and all of that, but I
think you see some improvement in that area.

M. Saindon : De toute évidence, c’est l’un des objectifs de
notre nouvel ensemble de laboratoires vivants pour les
agroécosystèmes : mettre l’accent sur les données et la
séquestration du carbone. C’est une chose que nous voulons
documenter et avec laquelle nous voulons travailler à l’échelle
du producteur, tout en racontant l’histoire. Je pense que le
secteur s’est également bien débrouillé en ce qui a trait à la
capture du carbone. Nous avons certaines données dans le
Rapport d’inventaire national et nous constatons chaque année
que la séquestration du carbone suscite de l’intérêt. Au fil
des ans, l’humidité, les précipitations, etc., ont occasionné
beaucoup de hauts et de bas, mais je pense que vous voyez une
certaine amélioration dans ce domaine.
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I was making reference to the work 40 years ago of this
committee on the Senate report, and that led to no-till
agriculture. I keep referring to no-till as one of the largest
technology transfer impacts that we had in the history of this
country because we moved from cropping the land in Western
Canada every second year because of fallow to cropping every
year. So we doubled the production capacity of the producer,
with the income that came with that — pulses, you name it.

Je faisais référence au travail effectué il y a 40 ans par ce
comité et au rapport subséquent qui avait mené au concept de
l’agriculture sans labour. Je ne cesse de dire que le semis direct
est l’un des transferts technologiques les plus percutants de
l’histoire de notre pays, car il nous a permis de passer d’une
culture bisannuelle des terres de l’Ouest canadien rendue
nécessaire par la pratique des jachères à une culture annuelle.
Nous avons donc doublé la capacité de production, avec tous les
revenus que cela implique. On peut penser aux légumineuses,
mais cela ne s’arrête pas là.

Senator C. Deacon: I think it’s a great example, but that took
30 years to implement; 30 years from now is 2050. We’ve got to
accelerate this. I’m wondering what you’re doing to catalyze
more market adoption of gold-standard practices by working
with related departments. I’d really love to see examples of that.

Le sénateur C. Deacon : Je pense que c’est un excellent
exemple, mais il a fallu 30 ans pour mettre cette pratique en
œuvre; dans 30 ans, nous serons en 2050. Nous devons accélérer
le processus. Je me demande ce que vous faites, comment vous
travaillez, notamment avec les ministères concernés, pour
accélérer l’adoption des pratiques exemplaires par le marché.
J’aimerais vraiment que vous me donniez des exemples de cela.

Mr. Valicenti: I know we work with various departments and
the provinces from an environmental sustainability point of view.
I want to refer back to the living labs, which have three core
principles. They’re user centric, so we’re talking about the
landscape being the field. We’re talking about partnerships, that
is provinces, producers, academics and, of course, our own
scientists. And, of course, it has to deal with real-life context. So
we move from the living lab. I think the idea is to co-develop the
right beneficial management practices, or BMPs — in this case
on soil health — and then provide incentives to producers to
implement those beneficial management practices.

M. Valicenti : Je sais que nous travaillons avec divers
ministères et avec les provinces dans une optique de viabilité
environnementale. Je veux revenir sur les laboratoires vivants,
qui ont trois principes de base. Ils sont centrés sur l’utilisateur,
donc le paysage est considéré comme le terrain. Nous parlons de
partenariats, c’est-à-dire de provinces, de producteurs,
d’universitaires et, bien sûr, de nos propres scientifiques. Bien
entendu, nous devons tenir compte du contexte de la vie réelle. Il
nous faut donc sortir des laboratoires. Je pense que l’idée est
d’élaborer conjointement de bonnes pratiques de gestion
bénéfiques — dans ce cas, en ce qui a trait à la santé des sols —,
puis de mettre en place des mesures incitatives pour encourager
les producteurs à les mettre en œuvre.

We have a program called the On-Farm Climate Action Fund
where we provide dollars through third-party delivery agents to
help and incentivize producers to implement those BMPs that
were co-developed through the living labs, which was user
centric and field focused. That’s where we are trying to focus
attention: taking it from the field where we co-develop and then
incentivizing producers across the country.

Nous avons un programme appelé Fonds d’action à la ferme
pour le climat dans le cadre duquel nous fournissons de l’argent
par l’intermédiaire d’agents de prestation tiers pour aider et
inciter les producteurs à mettre en œuvre les pratiques de gestion
bénéfiques qui ont été élaborées conjointement dans les
laboratoires vivants dans le cadre d’un processus axé sur
l’utilisateur et le terrain. C’est là que nous essayons de focaliser
notre attention. Il y a d’abord le codéveloppement sur le terrain,
puis nous incitons les producteurs d’un bout à l’autre du pays à
adopter ces pratiques.

Senator C. Deacon: What I would love to do in round two of
questions is learn more about the specific things you’re doing to
make sure the markets start to work in Canada, that farmers can
sell the carbon credits they should be able to earn and that we
measure through good satellite and other techniques. I want to
learn about what you’re doing now to catalyze those markets.

Le sénateur C. Deacon : Pour la deuxième série de
questions, j’aimerais en apprendre davantage sur les choses
concrètes que vous faites pour vous assurer que les marchés
aillent de l’avant au Canada, que les agriculteurs peuvent vendre
les crédits de carbone qu’ils devraient pouvoir gagner et que
nous mesurons grâce à de bonnes techniques satellitaires et
autres. Je veux savoir ce que vous faites maintenant pour donner
forme à ces marchés.

The Chair: They’ll be ready. Le président : Ils seront prêts.

Senator C. Deacon: They’ll be ready. Le sénateur C. Deacon : Ils seront prêts.

14-2-2023 Agriculture et forêts 34:13



[Translation] [Français]

Senator Petitclerc: My question is for you and your team,
Mr. Saindon, but if Mr. St-Pierre has anything to add, I would be
pleased to hear what he has to say as well.

La sénatrice Petitclerc : Ma question s’adresse à vous et
votre équipe, monsieur Saindon, mais si M. St-Pierre a quelque
chose à ajouter, cela me fera plaisir d’avoir sa réponse aussi.

We have talked a lot about data collection, you talked about
investment programs and so forth. Looking at your notes as well,
you also mention Agriculture and Agri-Food Canada’s Strategic
Plan for Science. My question is whether objectives have also
been set for soil health and resilience?

En fait, on a parlé beaucoup de la collecte de données, vous
avez parlé de programmes d’investissement et tout cela. Je
regarde dans vos notes aussi, vous parlez de ce programme pour
l’avenir, du Plan stratégique pour la science d’Agriculture et
Agroalimentaire Canada. Ma question était : est-ce qu’on se
donne aussi des objectifs pour ce qui est de la santé des sols, de
la résilience?

Is there a plan with a quantifiable or measurable objective? If
so, I would like to know more about it. If not, perhaps there are
reasons for not setting that kind of objective.

Est-ce qu’on a un plan doté d’un objectif quantifiable ou
mesurable à atteindre? Si c’est le cas, j’aimerais savoir à quoi
cela ressemble. Sinon, peut-être qu’il y a des raisons pour
lesquelles on ne se donne pas ce genre d’objectif.

Mr. Saindon: Thank you for the question. M. Saindon : Merci de la question.

Yes, there are a number of examples in the strategic plan. I
will leave a copy of the strategic plan for the committee and we
will also provide the link to the PDF version. The plan provides
some examples, and they are fairly specific on the matters you
mentioned.

Oui, on a plusieurs exemples dans le plan stratégique. En fait,
je vais laisser une copie du plan stratégique au comité et on va
donner le lien également vers la copie PDF. Certains exemples
sont donnés dans le plan et ils sont assez précis dans le domaine
auquel vous faites référence.

One of the key issues is determining how to measure progress.
We have data, but how do we measure progress from point A to
point B. There is much scientific debate about this. The science
is not exact. It is not precise and it is never finished, in fact.

Un des grands enjeux est de déterminer la façon de mesurer le
progrès. On a des données, mais comment mesurer pour savoir
qu’on progresse du point A au point B. Il y a beaucoup de débats
scientifiques également dans ce domaine. La science n’est pas
exacte. Elle n’est pas précise et elle n’est jamais terminée, en
fait.

There is a lot of discussion about how to take the right
measurements at the right places in order to obtain the right
indicators. We have indicators. We noted that organic matter had
increased, but that soil salinity is lower. These objectives have
been reached and we have to continue to move forward.

Il y a beaucoup de débats sur la façon de prendre les bonnes
mesures aux bons endroits pour être capable d’avoir les bons
indicateurs. On a des indicateurs. On a mentionné que la matière
organique avait augmenté, qu’on avait moins de salinité dans les
sols. Ce sont des objectifs qui ont été atteints et on doit continuer
à progresser.

The science has not been completed yet. We are looking for
what the next generation of knowledge will provide. We might
be surprised. Not everything has been determined.

La science n’est pas encore faite. On est à la recherche de ce
qu’il y aura dans la prochaine génération de connaissances. On
risque peut-être d’être surpris. Ce n’est pas tout déterminé.

Mr. St-Pierre: I would like to say something. M. St-Pierre : Si vous me permettez d’intervenir.

Senator Petitclerc: Yes, of course. La sénatrice Petitclerc : Oui, bien sûr.

Mr. St-Pierre: With regard to soil health and objectives,
forest soils are very different from agricultural soils. Forest soils
in Canada are healthy, on the whole.

M. St-Pierre : Du côté de la santé des sols et des objectifs, la
situation dans les sols forestiers est quand même très différente
du milieu agricole. Les sols forestiers au Canada se portent bien,
en général.

As I said in my opening remarks, sustainable forest
management, as it is practised in Canada, does not involve
intense and repeated disturbances of the soil. Forest soils will be
resilient if we practise sustainable forest management. If we

Comme je le disais dans mon préambule, l’aménagement
forestier durable, tel qu’il est pratiqué au Canada, n’implique pas
des perturbations intenses et répétitives des sols. Les sols
forestiers seront résilients si on pratique un aménagement
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allow a period of time after cutting, a forest fire or an insect
epidemic, the soil will return to its initial state. The issues we
will have to watch with respect to forest soils pertain instead to
major disturbances and impacts such as climate change,
harvesting of biomass or logging waste that is too intensive, and
invasive exotic species. These are the real concerns, I would say.

forestier durable. Si on laisse un certain temps après une coupe
forestière ou même un feu de forêt ou une épidémie d’insectes,
les sols vont retrouver leurs propriétés initiales. Les enjeux qu’on
va devoir surveiller dans les sols forestiers sont plutôt liés à des
perturbations importantes et des transformations comme les
changements climatiques, la récolte trop intense de biomasse et
de résidus de coupe ou encore des espèces exotiques
envahissantes. On est plus dans ce créneau, je vous dirais.

Senator Petitclerc: Thank you. Do I have any time left? La sénatrice Petitclerc : Merci. Est-ce que j’ai encore un peu
de temps?

It is similar, actually. You are saying that it is very difficult to
assess soil health in Canada right now and to know where we
will be in 15 years. It isn’t simple. Am I simplifying it too much?

En fait, c’est un peu la même chose; ce que vous me dites,
c’est que c’est vraiment très difficile d’évaluer la santé des sols
au Canada actuellement et de savoir où on en sera dans 15 ans.
Ce n’est pas simple. Je mets cela trop simple, c’est cela?

Mr. Saindon: It is not easy to give a precise direction. We
can provide a boost, a sense of direction. I always say it takes
resilience to manage or address climate change. For agriculture,
that is the focus of our entire directorate. People are working in
labs. They are not working outdoors in the soil, but they are
looking at genetics, the best approaches to soil nutrient
management, to find out how nutrients are captured and used by
plants, and so forth. There are a number of different approaches
possible, but the one we have to take is to reduce greenhouse gas
emissions in the long term; that is really the key issue.

M. Saindon : Ce n’est pas évident de donner un sens précis.
On peut donner une impulsion, un sens de direction. Je dis
toujours que gérer ou affronter des changements climatiques,
c’est la résilience. Dans le secteur agricole, c’est l’affaire de tous
dans notre direction générale. Les gens travaillent en laboratoire.
Ce ne sont pas des gens qui travaillent dans le sol, à l’extérieur,
mais ils travaillent sur la génétique, sur de meilleures méthodes
en matière de gestion des nutriments dans les sols, pour trouver
la façon dont ils sont captés par la plante et utilisés, et ainsi de
suite. Il y a plusieurs angles possibles à ce chapitre, par contre, la
direction qu’il faut suivre, c’est celle de la réduction des
émissions de gaz à effet de serre, il n’y a pas de doute; c’est
vraiment le grand enjeu.

Senator Petitclerc: Thank you for clarifying your remarks. La sénatrice Petitclerc : Merci de clarifier vos propos.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you. Le président : Je vous remercie.

Senator Burey: Thank you so much for being here. I’m a
novice at this, so let’s start with that. I’m a pediatrician by
training, and this is my very first committee. I don’t have all the
soup and salad of the acronyms correct, so I won’t even try them.

La sénatrice Burey : Merci beaucoup d’être là. Je suis une
novice en la matière, alors commençons par ceci. Je suis pédiatre
de formation, et c’est mon tout premier comité. Je n’ai pas bien
saisi toute cette soupe d’acronymes, alors je ne vais même pas
me risquer de ce côté-là.

But coming from a scientific field and knowing the importance
of knowledge transfer, I’m getting back to that same question as
to the value of all your wonderful scientific work. I mean,
Canada is world-class in this. How are we going to ensure that
some of this — not some — all of this knowledge is transferred
to the people who really need it?

Néanmoins, comme je viens d’un domaine scientifique et que
je connais l’importance du transfert des connaissances, je reviens
à la même question concernant la valeur de tous vos merveilleux
travaux scientifiques. Je veux dire, le Canada est un joueur de
calibre mondial dans ce domaine. Comment allons-nous nous
assurer qu’une partie de ces connaissances, en fait, pas
seulement une partie, mais bien toutes ces connaissances sont
transférées aux personnes qui en ont vraiment besoin?

Now, I heard — and it was very gratifying to hear —
information about the Living Laboratories Initiative and the
partnerships, and, of course, I would like to know more about
that. But before we get to that, what are you doing about
targeting small- and medium-sized farmers, in particular, to raise

J’ai entendu — et c’était très encourageant à entendre — de
l’information sur l’initiative des laboratoires vivants et sur les
partenariats, et, bien sûr, j’aimerais en savoir plus à ce sujet.
Toutefois, avant d’en arriver là, j’aimerais savoir ce que vous
faites pour cibler les petits et moyens agriculteurs, en particulier

14-2-2023 Agriculture et forêts 34:15



awareness about having this data out there for Indigenous, Black
and other racialized groups to gain some of this knowledge and
transfer some of this through your living labs and that
partnership, just looking through an equity lens with all the
information and knowledge that you have?

ceux-là, et les sensibiliser au fait que ces données sont
disponibles pour les Autochtones, les Noirs et les autres groupes
racisés, afin que ces groupes puissent acquérir certaines de ces
connaissances et les transférer par le truchement de vos
laboratoires vivants et de ces partenariats. Comment considérez-
vous toute l’information et les connaissances que vous avez dans
une optique d’équité?

Mr. Valicenti: Thank you for the question. From a couple of
different perspectives, we’ve decided with some of our recent
programming to go through a third-party delivery with
stakeholder groups that are actually closer to the stakeholders
and have a network where the Knowledge Translation and
Transfer, or KTT, is ingrained in their day-to-day work.

M. Valicenti : Merci de cette question. De deux ou trois
points de vue différents, nous avons décidé, dans le cadre de
certains de nos programmes récents, de passer par une tierce
partie avec des groupes de parties concernées qui sont en fait
plus proches que nous des parties concernées et qui ont un réseau
où l’application et le transfert des connaissances font
partie intégrante de leur travail quotidien.

That was one of the things we decided to take on for one of
our programs, such as the On-Farm Climate Action Fund. This is
providing dollars to incentivize producers on key beneficial
management practices in the areas of nitrogen management,
cover cropping or rotational grazing, and it is delivered directly
from a third-party association, a non-profit, that knows their
community. That’s one of the key approaches we’ve taken.

C’est l’une des choses que nous avons décidé de faire pour
l’un de nos programmes, comme le Fonds d’action à la ferme
pour le climat. Il s’agit de fournir des fonds pour inciter les
producteurs à adopter des pratiques de gestion bénéfiques dans
les domaines de la gestion de l’azote, des cultures de couverture
ou des pâturages en rotation. Ces fonds sont fournis directement
par une association tierce, à but non lucratif, qui connaît son
milieu. C’est l’une des principales approches que nous avons
adoptées.

It comes back to a comment that was talked about earlier about
transferring some of that knowledge through smart farms. You
may have heard some of this terminology. There is a network
building across the country of smart farms where producers have
the ability to see certain technologies and practices in real life.
That’s one of the things we hear from producers: “We want to
see real-life examples; how does it help our bottom line?”

Cela nous ramène à une observation qui a été formulée plus tôt
au sujet du transfert de certaines de ces connaissances par
l’intermédiaire de fermes intelligentes. Vous avez peut-être
entendu une partie de cette terminologie. Un réseau de fermes
intelligentes se développe dans tout le pays. Ce sont des
exploitations où les producteurs peuvent voir certaines
technologies et pratiques en situation réelle. C’est l’une des
choses que nous entendons de la part des producteurs. Ils veulent
voir des exemples concrets et savoir comment ces choses leur
permettront d’améliorer leurs bénéfices.

So there is a network of smart farms. I think somebody
mentioned Olds College; they have started a fairly big one, and
they are trying to connect various smart farms across the country
so that there are discussions about data and that ability to transfer
that information from a western landscape or an eastern
landscape. So the smart farms are being used as well as a vehicle
for tech transfer.

Il existe donc un réseau de fermes intelligentes. Je pense que
quelqu’un a mentionné le Olds College. Cet établissement a
lancé un réseau assez important et il essaie de relier diverses
fermes intelligentes à travers le pays afin qu’il y ait des
discussions sur les données et la capacité de transférer cette
information d’un paysage de l'Ouest ou de l'Est. Les fermes
intelligentes servent donc de véhicule au transfert technologique.

We want to see more of that, so we’re engaging — from a
federal role and with the provinces — through the sustainable
Canadian Agricultural Partnership framework to do more of that,
just to give some examples.

Nous voulons voir ce genre de chose prendre de l’ampleur,
alors nous travaillons en ce sens — dans le contexte d’un rôle
fédéral et avec les provinces — par l’intermédiaire du Partenariat
canadien pour une agriculture durable, pour ne donner que
quelques exemples.

Senator Burey: Thank you for that. La sénatrice Burey : Je vous remercie.

Following up on that, would you be collecting from the federal
point of view any metrics or data using an equity lens to see if

Comme suite à cela, est-ce que vous recueillez, dans une
optique fédérale, des mesures ou des données en appliquant une
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your outreach is actually reaching a diverse group of people and
not just a certain group of farmers?

perspective d’équité afin de voir si vos efforts de sensibilisation
atteignent réellement un groupe diversifié de personnes et pas
seulement un certain groupe d’agriculteurs?

Mr. Valicenti: I would say all our programs have a gender-
based analysis lens from under-represented groups as well, and
we do that through evaluations of our programs — mostly
post — to see how well we’ve done and whether we need to
correct course if we extend the program. We try to do that from a
couple of different angles and by working with those third
parties who are delivering the program on our behalf.

M. Valicenti : Je dirais que tous nos programmes ont une
optique d’analyse comparative entre les sexes qui tient aussi
compte des groupes sous-représentés, optique que nous
appliquons par le truchement de l’évaluation de nos programmes
qui se fait surtout après coup et qui nous permet de voir si nous
avons réussi et si nous devons rectifier le tir dans l’éventualité où
le programme était prolongé. Nous essayons de le faire à partir
de plusieurs angles différents et en travaillant avec ces tierces
parties qui exécutent le programme en notre nom.

Senator Burey: Thank you so much. La sénatrice Burey : Merci beaucoup.

The Chair: Now I get to ask a question or two. Le président : Je vais maintenant pouvoir poser une ou deux
questions.

Mr. St-Pierre, you discussed the AshNet network where you
have studied returning ash from the forest and biomass
combustion to the soil. Is that being routinely practised now, and
if so, how do you see it evolving into a program that encourages
further uptake by companies and other stakeholders to
participate?

Monsieur St-Pierre, vous avez parlé du réseau AshNet où vous
avez étudié le retour au sol des cendres provenant de la
combustion des forêts et de la biomasse. Est-ce que c’est quelque
chose qui se fait couramment maintenant, et si oui, comment
voyez-vous ces pratiques évoluer au point de devenir un
programme qui encouragerait les entreprises et les autres parties
prenantes à y adhérer?

Mr. St-Pierre: The AshNet network, for now, is a research
network. We have scientific researchers, foresters and
representatives from the industry and from the federal and
provincial governments.

M. St-Pierre : Pour le moment, le réseau AshNet est un
réseau de recherche auquel participent des chercheurs
scientifiques, des forestiers et des représentants de l’industrie et
des gouvernements fédéral et provinciaux.

The idea here is to try to improve the health of forests. L’idée est d’essayer d’améliorer la santé des forêts.

[Translation] [Français]

The ash from the wood used to produce bioenergy can be
spread on forest soils, for instance. Spreading wood ash is not a
standard practice in Canada right now.

On peut, par exemple, épandre de la cendre de bois issue de la
production de la bioénergie sur les sols forestiers. L’épandage de
cendre de bois n’est pas une pratique courante en ce moment au
Canada.

It nonetheless makes it possible to return to the soil the
nutrients removed in harvesting forest biomass, thereby reducing
the risk of lowering soil fertility and reducing pressure on
landfill sites where the ash is thrown. The short answer is it is
not standard practice right now, but the Canadian Forest Service
is conducting research into this.

Elle a toutefois l’avantage de pouvoir retourner au sol des
nutriments prélevés lors de la récolte de biomasse forestière et
ainsi éviter des risques de réduction de la fertilité des sols en
plus de réduire la pression sur les sites d’enfouissement où la
cendre est jetée. Une réponse brève, c’est que ce n’est pas une
pratique courante en ce moment, mais le Service canadien des
forêts dirige des travaux de recherche en ce sens.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you. Now, a question for our AAFC
colleagues: Are our soil maps current and up to date in your
minds? Because we’ve heard that they’re not.

Le président : Merci. Maintenant, j’ai une question pour nos
collègues d’Agriculture et Agroalimentaire Canada. Selon vous,
est-ce que nos cartes pédologiques sont à jour? Je vous le
demande parce que nous avons entendu dire qu’elles ne le sont
pas.
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Mr. Gregorich: A lot of the root work was done in the 1960s
and 1970s. We’re undergoing data renewal right now; they are
being updated. They’re starting with the older data to upgrade it,
and they’re taking different measurements as well to characterize
the soils across the country, but a lot of it is old data.

M. Gregorich : Une grande partie du travail de base a été
effectuée dans les années 1960 et 1970. Nous procédons
actuellement au renouvellement des données, à leur mise à jour.
La mise à niveau commence par les anciennes données, et les
responsables de cet exercice prennent aussi différentes mesures
pour caractériser les sols à l’échelle du pays. Il reste qu’une
grande partie de ces données sont anciennes.

The Chair: Can it be updated with what you have on hand or
can access?

Le président : Pouvez-vous les mettre à jour avec ce que
vous avez sous la main ou ce à quoi vous avez accès?

Mr. Gregorich: Yes. There are now mathematical models
that can be used to take the old information and upgrade it using
new information. There is a modelling technique, a transferring
of the old data into a newer set of data based on relationships
with a wide range of properties.

M. Gregorich : Oui. Il existe maintenant des modèles
mathématiques qui peuvent être utilisés pour prendre les
anciennes données et les mettre à jour à partir des nouveaux
renseignements. Il y a une technique de modélisation qui permet
de transférer les anciennes données dans un ensemble de données
plus récent basé sur des concordances avec un large éventail de
propriétés.

The Chair: I recollect that at my very first job we had a soil
map of Wellington County on the wall. It was huge. The date at
the bottom corner was 1954. So I agree that they’re out of date,
but I’m delighted to hear that there is some renewal. That’s great
to hear. That is tremendous.

Le président : Je me souviens qu’à mon tout premier emploi,
nous avions une carte pédologique du comté de Wellington
accrochée au mur. Elle était énorme. La date dans le coin
inférieur était 1954. Je suis donc d’accord pour dire qu’elles sont
dépassées, mais je suis ravi d’apprendre qu’il y a un certain
renouvellement. Cela fait plaisir à entendre. C’est formidable.

Mr. Valicenti, in the new Agriculture Clean Technology
Program, I understand that many applicants were denied funding
simply because of an unprecedented number of applications.
What determinants were used to decide on the allocation? Was
soil health one of those determinants? If it was, why; if not, why
not?

Monsieur Valicenti, en ce qui concerne le nouveau Programme
des technologies propres en agriculture, je crois savoir que de
nombreux demandeurs se sont vu refuser le financement
simplement en raison du nombre sans précédent de demandes.
Quels critères ont été utilisés pour décider des demandeurs
retenus? La santé du sol faisait-elle partie de ces critères? Si
c’était le cas, qu’est-ce qui a motivé l’intégration de ce critère, et
si ce ne l’était pas, qu’est-ce qui a motivé son rejet?

Mr. Valicenti: Thank you very much for the question, chair.
You’re absolutely right. There was significant demand for the
Agriculture Clean Technology Program, and for that reason the
government decided to provide additional dollars to the program.
I think it was a tripling of the program back in Budget 2022.

M. Valicenti : Merci beaucoup de cette question, monsieur le
président. Vous avez tout à fait raison. Le Programme des
technologies propres en agriculture a reçu un nombre important
de demandes, et c’est pour cette raison que le gouvernement a
décidé d’y consacrer des fonds supplémentaires. Je crois que ces
fonds ont été multipliés par trois dans le budget 2022.

With those dollars, we were able to get some dollars to address
some of the backlog, so that’s something that we’re currently
doing, and we anticipate that there will be a new intake in 2023.

Grâce à ces fonds, nous avons pu rattraper une partie de
l’arriéré. C’est donc quelque chose que nous faisons
actuellement, et nous prévoyons qu’il y aura une nouvelle vague
de demandes en 2023.

With regard to soil health, I can give examples where soil
health might not have been the primary beneficiary of the
funding but had some secondary and tertiary benefits. For
example, we fund on both the research and innovation side. For
example, we have a couple of really interesting projects. A
couple of companies out West have developed some soil sensors
where they’re using some of the research and innovation-side
dollars to implement and prototype soil sensors to get a better
sense of the carbon and the soil health. That is something we’re

En ce qui concerne la santé des sols, je peux donner des
exemples où la santé des sols n’a pas été l’argument principal du
financement, mais a figuré parmi les aspects positifs secondaires
et tertiaires. Nous finançons à la fois la recherche et l’innovation.
Par exemple, nous avons quelques projets vraiment intéressants.
Deux entreprises de l’Ouest qui ont mis au point des capteurs de
sol utilisent une partie des fonds destinés à la recherche et à
l’innovation pour mettre au point un prototype de ces appareils
qui permettent d’avoir une meilleure idée de la présence
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pleased to see and hoping to see more projects of that nature in
the new intake in 2023.

du carbone et de la santé du sol. C’est un projet qui nous réjouit
et nous espérons en voir d’autres comme lui dans la nouvelle
itération de 2023.

The Chair: How does the government intend to improve that
access to funding in a new intake? Will soil health rise to the
surface or still remain under?

Le président : Comment le gouvernement entend-il améliorer
cet accès au financement dans le cadre de ce nouvel appel de
projets? La santé des sols sera-t-elle mise au premier plan ou
restera-t-elle secondaire?

Mr. Valicenti: We’re still trying to finalize the priorities. I
anticipate we’re going to look at various components of
sustainability and the environmental footprint. One of the main
priorities is to reduce GHG emissions, and I think that’s one of
the areas we’re going to try to focus on. I will indicate that we
are trying to assess the priorities for the new intake, and soil
health will be part of that as well.

M. Valicenti : Nous essayons encore d’en établir les priorités
de façon définitive. Je m’attends à ce que nous examinions
diverses composantes de la durabilité et de l’empreinte
écologique. L’une des principales priorités est de réduire les
émissions de GES, et je pense que c’est l’un des domaines sur
lesquels nous allons essayer de mettre l’accent. Je dirais que
nous tentons de jauger les priorités pour la prochaine itération et
que la santé des sols sera du nombre.

The Chair: Thank you. We’re moving onto round two. Le président : Merci. Passons maintenant au deuxième tour.

Senator Simons: My questions on this round are going to be
primarily for Mr. St-Pierre.

La sénatrice Simons : Mes questions vont cette fois-ci
s’adresser principalement à M. St-Pierre.

Canadian forests were evolved to experience occasional
wildfire, and the fire, of course, would create the natural ash
effect of the trees being burned and the ash going back to the
soil. Over the years, we tried to control fire, and as a result, the
forests got older and more vulnerable to fire. Now when
wildfires happen, they often burn out of control with tremendous
damage to the surrounding communities and to that forest stock.

Au fil du temps, les forêts canadiennes ont à l’occasion connu
des incendies, et ces incendies, évidemment, entraînent un effet
naturel où la cendre des arbres brûlés retourne à la terre. Avec
les années, nous avons tenté de contrôler les incendies, ce qui
s’est traduit par des forêts plus anciennes et plus vulnérables aux
incendies. Maintenant, quand il y a des incendies de forêt, ils
sont souvent incontrôlables et causent de grands ravages dans les
collectivités environnantes et aux ressources forestières.

The challenge is that after those fires, I gather there’s more
soil erosion when there are heavy rains because the trees are not
there to anchor the soil.

Je comprends qu’il y a davantage d’érosion des sols due aux
fortes pluies après ces incendies parce que les arbres ne sont plus
là pour les stabiliser, ce qui pose problème.

Do we need, in the interests not just of soil health but also of
our own safety and management of resources, to rethink some of
our fire management strategies so that natural fires can occur and
rejuvenate the soil?

Dans l’intérêt de la santé des sols, mais aussi de notre propre
sécurité et de la gestion des ressources, devons-nous repenser
certaines de nos stratégies de gestion des incendies de forêt afin
que les incendies d’origine naturelle puissent se produire et
régénérer les sols?

[Translation] [Français]

Mr. St-Pierre: Forest fires have always happened and our
practice, particularly in Canada, of the nearly complete
suppression of fires has caused forests to age and increased the
combustible matter available. Further, new research is showing
that prevention through forest management that regenerates the
forest also reduces the risks of vegetation fires.

M. St-Pierre : Effectivement, les incendies de forêt ont
toujours existé et nos pratiques, particulièrement au Canada, de
suppression quasi totale des incendies ont fait vieillir les forêts et
augmenter le combustible disponible. De plus, les nouveaux
travaux de recherche nous démontrent que la prévention par un
aménagement forestier qui permet de régénérer la forêt permet
aussi de réduire les risques liés aux feux de végétation.

There are ways of managing combustibles in the sectors which
we want to protect by selective cutting or management that limits
the spread of fires, because forests have a way of naturally
recovering from fires over a much longer period of time than the
usual human standard.

Il y a des méthodes qui existent pour gérer les combustibles
qui sont présents dans les secteurs qu’on souhaite protéger au
moyen de la coupe sélective ou d’un aménagement qui va limiter
la propagation des feux, parce que les forêts ont une façon
naturelle de se remettre des feux sur une échelle temporelle
beaucoup plus longue que l’échelle humaine habituelle.
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In our management practices, the make-up of forests, the type
of trees planted can be varied to increase the proportion of
deciduous trees, which are much less flammable than coniferous
forests. So, controlled burning and tailored forestry practices
help us better understand and control the impact of forest fires. I
also think that the current work on cartography, such as the
satellite images we talked about earlier for forest management,
also offers effective tools to better prevent and predict areas at
risk for forest fires.

Dans nos pratiques d’aménagement, la composition des forêts,
le type d’essence d’arbre qu’on va planter peut être adapté pour
augmenter la proportion des feuillus. C’est beaucoup moins
inflammable que les résineux. Donc, avec des brûlages dirigés,
une sylviculture adaptée, on arrive à mieux saisir et contrôler
l’impact des feux de forêt. Je crois également que les travaux
qu’on fait maintenant en matière de cartographie, comme les
images des satellites du côté de la gestion des forêts dont nous
parlions tantôt, sont également des outils intéressants qui
permettent de mieux prévenir et prévoir où sont les zones à
risque en ce qui concerne les feux de forêt.

[English] [Traduction]

Senator Simons: I come from Western Canada where the
mountain pine beetle has been spreading because it’s not cold
enough. Every time it gets to be minus 40 degrees, we dance the
happy dance of killing the mountain pine beetle, but it doesn’t
get to be minus 40 nearly as often as it used to. When the tree
stems die, they’re much more vulnerable to fire because they’ve
lost all their moisture, but even as they die off, it changes the
quality of the soil around them.

La sénatrice Simons : Je viens de l’Ouest canadien, où le
dendroctone du pin ponderosa se propage parce qu’il n’y fait pas
assez froid. Chaque fois que la température atteint les moins
40 degrés, nous sautons de joie parce que le dendroctone du pin
ponderosa ne peut plus survivre, sauf que nous sommes loin
d’atteindre les moins 40 degrés assez souvent pour pouvoir nous
y fier. Quand le tronc de l’arbre meurt, il est beaucoup plus
vulnérable aux incendies parce qu’il a perdu toute son humidité,
mais la qualité du sol environnant change même s’il s’y
décompose.

Is there a long-term upside? As those trees die, does their
carbon go back to enrich the soil? What is the best way to deal
with that mountain pine beetle die-off in terms of managing the
forest and the forest floor?

Y a-t-il un avantage à long terme? Avec la mort de ces arbres,
est-ce que le carbone vient amender le sol? Quelle est la
meilleure façon de gérer les ravages du dendroctone du pin
ponderosa du point de vue de l’aménagement et du tapis
forestiers?

[Translation] [Français]

Mr. St-Pierre: Insect epidemics are natural phenomena,
however, even in the case of invasive species. Certain trees or
parts of trees will resist nonetheless. So the forest is ready for
that kind of disturbance and, over a slightly longer period of
time, it will return to its initial state after a few years. The same
thing applies to the soil: over time, yes, the soil will be enriched
and the trees will recover. So, if we are patient, this is a way to
allow for forest regeneration.

M. St-Pierre : Les épidémies d’insectes sont malgré tout des
phénomènes naturels, même lorsque ce sont des espèces
invasives. Il y a quand même certains arbres ou certaines
portions d’arbres qui vont résister. Donc, la forêt est adaptée à ce
genre de perturbation et sur une échelle temporelle un peu plus
longue, elle va revenir à son état initial après quelques années.
En ce qui a trait aux sols, c’est la même chose : au fil du temps,
oui, cela va enrichir le sol et les arbres vont reprendre. Donc,
c’est une façon, si on lui donne le temps, de permettre à la forêt
de se régénérer.

Another interesting thing is that when trees are harvested,
there is a way of cutting that protects forest regeneration and soil
regeneration. These practices are regulated by the provinces and
territories, which are responsible for soil management. All of this
falls under the broad heading of sustainable forest management
as practised in Canada.

Une chose qui est intéressante aussi, c’est que lors de la
récolte les arbres, il y a une façon de faire la coupe qui va
protéger la régénération forestière, mais également la
régénération des sols. Ce sont des pratiques réglementées par les
provinces et les territoires qui ont la responsabilité de la gestion
des sols. Tout cela est regroupé sous le grand vocable de
l’aménagement forestier durable qu’on pratique au Canada.

Senator Simons: Thank you. La sénatrice Simons : Merci.
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[English] [Traduction]

Senator Jaffer: I have a question for Mr. St-Pierre, but first I
have a question for you, Mr. Valicenti, and that was on
collecting data. You said you collect data for gender analysis. I
imagine that’s Gender-based Analysis Plus. My experience with
the government has been that Gender-based Analysis Plus does
not mean much in the sense that there’s not much data collected
for Black or Indigenous people.

La sénatrice Jaffer : J’ai une question pour M. St-Pierre,
mais j’ai d’abord une question pour vous, monsieur Valicenti, à
propos de la collecte de données. Vous avez dit recueillir des
données pour l’analyse entre les sexes. Je présume qu’il est ici
question de l’analyse comparative entre les sexes plus.
L’expérience que j’en ai au gouvernement, c’est que cette
analyse ne veut pas dire grand-chose, puisqu’il n’y a pas
beaucoup de données recueillies sur les Noirs ou les
Autochtones.

Can you please give us the data that you’ve collected on this
issue so we can see exactly how the data is collected? Maybe we
can work together to improve collection of that data. Will you do
that?

Pourriez-vous nous fournir les données que vous avez
recueillies là-dessus afin que nous puissions voir exactement de
quelle façon elles sont recueillies? Peut-être pourrions-nous
travailler ensemble pour améliorer la collecte de ces données.
Feriez-vous cela?

Mr. Valicenti: I can certainly go back and see what we have
in the context of data. I would just say that on the environment
side, some of our programming is still fairly early in its infancy,
like a year or two years old. And, as I mentioned, we try to use
third-party delivery agents to support us in the delivery and
collection of data. We can certainly look at that.

M. Valicenti : Je peux tout à fait vérifier ce que nous avons
en matière de données. Je dirais simplement que, sur le plan
environnemental, certains de nos programmes n’en sont qu’à
leurs balbutiements, ils n’ont qu’un an ou deux. En outre, comme
je l’ai dit, nous essayons de recourir à des tiers responsables de
la prestation des services pour nous appuyer dans la diffusion et
la collecte de données. Nous pouvons tout à fait y jeter un coup
d’œil.

I can say that it is an area we want to focus attention on.
You’re right, it is the “plus,” to be clear. It is part of the survey
work we’ll be doing, as well as the evaluation of the programs
midway and towards the end. We can certainly look. I will say
that especially in this area vis-à-vis other programs that we
deliver, I would say that the data is very preliminary, but we are
looking at it as an area of focus as we go through the next few
years in the area of the environment and environmental
sustainability.

Je peux dire que c’est un secteur sur lequel nous voulons
concentrer notre attention. Vous avez raison, à propos du
« plus », si nous voulons être précis. Il fait partie du travail
d’enquête que nous ferons, de même que l’évaluation des
programmes à mi-parcours et vers la fin. Nous pouvons bien sûr
y jeter un coup d’œil. Surtout dans ce secteur par rapport aux
autres programmes que nous offrons, je vous dirais que les
données sont vraiment préliminaires, mais nous nous y
penchons, puisque c’est un secteur d’intérêt pour les quelques
années à venir dans le domaine de l’environnement et sa
durabilité.

Senator Jaffer: With the greatest of respect, the Agriculture
and Agri-Food Canada department is not new; there must be data
collected over the years. I would like to see some form of data
that you’ve collected. I know when we asked the Department of
Justice, we were shocked. They say Gender-based Analysis Plus,
but the “plus” doesn’t exist, so I’d like to see that.

La sénatrice Jaffer : Avec tout le respect que je vous dois, le
ministère de l’Agriculture et de l’Agroalimentaire du Canada
n’est pas nouveau. Il doit bien y avoir des données qui ont été
recueillies au fil des ans. J’aimerais obtenir une partie de ces
données. Je sais que lorsque nous en avons fait la demande au
ministère de la Justice, nous avons été sidérés. On parle
d’analyse comparative entre les sexes plus, mais le « plus »
n’existe pas, donc j’aimerais les consulter.

I want to ensure you make a serious effort and work with you
to make sure that we put systems in place for Gender-based
Analysis Plus. Farmers are from many different walks of life,
especially Indigenous farmers. Just the other day we heard that.
That’s why I think it’s very important that we look at the data, so
if you could, please provide that to the chair.

Je tiens à m’assurer que vous faites de véritables efforts et à
travailler avec vous pour veiller à ce que des systèmes soient mis
en place pour l’analyse comparative entre les sexes plus. Les
agriculteurs sont issus de toutes sortes de milieux et horizons,
surtout les agriculteurs autochtones. On nous l’a dit il n’y a pas
longtemps. C’est pour cette raison que j’estime très important de
nous pencher sur les données. Donc, si vous pouviez les fournir
au président, je vous en saurais gré.
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I have a question for you, Mr. St-Pierre. Natural resources and
deforestation have a negative impact on soil health. As I’m from
B.C., I’m interested in the issues around old-growth forests. Last
year, a panel of independent ecologists and forestry experts
identified 2.6 million hectares of unprotected old-growth forests
at risk of permanent biodiversity loss in B.C.

J’ai une question pour vous, monsieur St-Pierre. L’exploitation
des ressources naturelles et la déforestation ont une incidence
néfaste sur la santé des sols. Je viens de Colombie-Britannique,
et je m’intéresse aux questions relatives aux forêts anciennes.
L’an dernier, un groupe d’écologistes et de spécialistes en
foresterie indépendants a cerné 2,6 millions d’hectares de forêts
anciennes non protégées en Colombie-Britannique où il risque
constamment d’y avoir une perte de biodiversité.

Could you please discuss how the logging of old-growth trees
specifically impacts soil health and biodiversity? How does it
differ from regular logging?

Pourriez-vous, je vous prie, nous expliquer l’incidence qu’a la
coupe d’arbres anciens en particulier sur la santé des sols et la
biodiversité? En quoi est-elle différente des activités courantes
de coupe?

Mr. St-Pierre: On the old-growth forests, there are two
things. I think logging practices are certainly the element that has
the most impact on the soil itself. As I mentioned, in Canada, the
Canadian Council of Forest Ministers has adopted sustainable
forest management practices for many years now. All provinces
have implemented very strict practices on this, so impact on soil
is very limited.

M. St-Pierre : À propos des forêts anciennes, il y a deux
choses : je crois que les pratiques de coupe constituent certes
l’aspect ayant la plus grande incidence sur les sols comme tels.
Comme je l’ai dit, au Canada, le Conseil canadien des ministres
des forêts a adopté il y a de nombreuses années déjà des
pratiques d’aménagement forestier durable. Toutes les provinces
ont mis en œuvre des pratiques très strictes à cet égard, donc
l’incidence sur les sols est très limitée.

[Translation] [Français]

The age of the trees does not necessarily affect soil quality.
Just because trees are very old does not mean that their soil is
very rich or vice versa. There is no direct link between soil
quality and the age of a forest.

L’âge des arbres n’a pas nécessairement d’impact sur la
qualité du sol. Ce n’est pas parce que les arbres sont très vieux
qu’ils poussent dans un sol très riche ou vice versa. Il n’y a pas
de lien explicite entre la qualité des sols et l’âge d’une forêt.

In some cases, there are very old trees growing in very poor
soil. In Quebec, for instance, some of the oldest trees are
growing in rock notches with very little soil. They look more like
bonsais as opposed to the huge trees in the coastal forests of
British Columbia. The impact varies a great deal from one
location to another and there is no direct link between soil
quality and the age of a tree.

Parfois, il y a de très vieux arbres qui vivent dans des sols très
pauvres. Par exemple, au Québec, certains des arbres les plus
anciens poussent sur des crans de roche avec très peu de terre. Ils
ont plutôt l’allure de bonsaïs comparativement aux grands arbres
de la forêt côtière de la Colombie-Britannique. L’impact varie
grandement d’un lieu à l’autre et il n’y a pas de lien explicite
entre la qualité du sol et l’âge de l’arbre comme tel.

[English] [Traduction]

Senator Klyne: I want to thank you for what I would call
some enlightening answers around that data, things that I hadn’t
heard from AAFC before. Thank you.

Le sénateur Klyne : Je tiens à vous remercier pour ce que
j’appellerai des réponses éclairantes à propos de ces données, des
propos que je n’avais pas encore entendus de la part
d’Agriculture et Agroalimentaire Canada. Merci.

Regarding food security and food production, are you hearing
any concerns from academics, researchers and stakeholders
about soil health, the degradation of arable land in Canada and
the need for a national strategy or repository? That can be a yes
or no, or it’s increasing, or crickets — silence.

En ce qui a trait à la sécurité et à la production alimentaires,
les universitaires, les chercheurs et les intervenants vous font-ils
part de leurs préoccupations quant à la santé des sols, à la
dégradation des terres arables au Canada et à la nécessité d’une
stratégie nationale ou d’un dépôt? Vous pouvez simplement
répondre par oui ou non, nous dire si c’est en hausse, si c’est le
silence radio...

Mr. Gregorich: I think soil health is generally improving
across the board across the country. Looking at a detailed level,

M. Gregorich : Je crois que la santé des sols s’améliore
globalement au pays. Quand on regarde de façon plus détaillée,
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the picture changes drastically because the soil types are so
different, but I’m not clear what you’re trying to get at.

le portait change radicalement parce que le type de sol est fort
différent, mais je ne suis pas certain de ce que vous essayez
d’établir.

Senator Klyne: I’m just reflecting on what we’ve heard from
researchers, academics and stakeholders, like farm associations
and such. We are hearing there’s a concern about soil health and
degradation in certain areas. Particularly for the researchers and
academics — I don’t want to dwell on this — there is a need for
that repository and national strategy.

Le sénateur Klyne : Je m’interroge simplement sur ce que
vous avez entendu des chercheurs, des universitaires et des
intervenants, comme les associations agricoles et ainsi de suite.
On nous informe qu’il y a des préoccupations quant à la santé
des sols et à leur dégradation dans certaines régions. Surtout
dans le cas des chercheurs et des universitaires, on estime qu’un
dépôt et une stratégie nationale s’imposent, mais je ne veux pas
m’éterniser là-dessus.

Mr. Gregorich: Again, in terms of a soil database, there is a
repository of soil information, but the information regarding the
research is disparate. Like in any type of field, it’s hard to bring
all of the research together, especially in Canada. We have really
different climates and different soils, and it’s hard to make an
across-the-board blanket recommendation or statement about
soils because they are so different.

M. Gregorich : Là encore, du point de vue d’une base de
données sur les sols, il y a un dépôt de données sur les sols, mais
les renseignements relatifs à la recherche sont disparates.
Comme dans tout domaine, il est difficile de rassembler toute la
recherche, surtout au Canada. Nous avons des climats et des sols
fort différents, et il est difficile de formuler une recommandation
ou une déclaration passe-partout à propos des sols, vu qu’ils sont
si différents.

Senator Klyne: That’s likely in every country. Region by
region, there are differences.

Le sénateur Klyne : C’est probablement vrai de tous les
pays. D’une région à l’autre, il y a des différences.

Mr. Gregorich: Yes. The crux of the matter is trying to
synthesize that information and bring it together. I think we have
the data. Our programs, as mentioned, are directed to get people
talking and getting the conservation groups talking to the farmers
and to the academics. We’re trying get that going. That hasn’t
been done before. That happens in any type of field of study.

M. Gregorich : Oui. Le nœud du problème est de résumer
dans la mesure du possible ces renseignements et de tout
rassembler. Je crois que nous avons les données. Nos
programmes, comme je l’ai dit, visent à faire interagir les gens et
à amener les groupes de conservation à échanger avec les
agriculteurs et les universitaires. Nous tentons de stimuler cela.
C’est nouveau, bien que cela se produise dans tout domaine
d’étude.

Senator Klyne: Okay, I’ll just leave it at that. I have another
question. I don’t know who will answer it.

Le sénateur Klyne : D’accord. Je vais m’en tenir à cela. J’ai
une autre question. Je ne sais pas qui va y répondre.

In late 2021, there was a report that was published following a
meeting of the Canada-European Union CETA Agriculture
Dialogue Sustainability Workshop, which made several
recommendations on how both Canada and the EU can better
manage soil health. One of those recommendations was to
establish collaborative long-term field experiments in Canada
and the EU for monitoring soil biodiversity and soil carbon
levels.

À la fin de 2021, un rapport a été publié après une réunion
relative aux ateliers sur la durabilité du Dialogue sur
l’agriculture entre le Canada et l’UE lié à l’AECG. On y fait
plusieurs recommandations sur la façon dont le Canada et
l’Union européenne peuvent améliorer leur gestion de la santé
des sols. L’une d’entre elles est de mettre en place des
expériences de terrain collaboratives sur le long terme au Canada
et en Union européenne pour surveiller la biodiversité des sols et
les niveaux de carbone dans les sols.

As of 2023, have any collaborative experiments of this nature
been created? I would find that very difficult, understanding the
regional differences. Now, compared to the EU, I don’t know
how you make that happen.

À ce jour, a-t-on créé la moindre expérience collaborative du
genre? Je présume que ce serait très difficile, vu les différences
régionales. Maintenant, en comparaison à l’Union européenne, je
ne sais pas comment vous pourriez concrétiser cela.

Mr. Saindon: Thank you for that question. We’ve talked
about the living labs, which is a network of locations we have
across the country. We’ve expanded this to the United States.
We’re working with the United States on this whole thing. They

M. Saindon : Merci pour cette question. Nous avons discuté
des laboratoires vivants, c’est-à-dire un réseau de sites dont nous
disposons à l’échelle du pays. Nous l’avons élargi aux États-
Unis. Nous travaillons avec les États-Unis là-dessus. Ils ont
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added their sites as well, and we can have a wider library of sites
that can be used to draw conclusions.

ajouté leurs sites également, et nous pouvons accéder à une
bibliothèque plus vaste de sites nous permettant de tirer des
conclusions.

When we had the discussion with the European Union on this,
they were very interested in that as well. In fact, they’ve
launched a program in the EU more or less based on the same
principle of living labs. I think at the end of the day we hope that
we might be able to draw conclusions that will build on each
other.

Quand nous avons discuté de cela avec les représentants de
l’Union européenne, ils étaient très intéressés eux aussi. En fait,
l’Union européenne a lancé un programme qui est plus ou moins
fondé sur le même principe que celui des laboratoires vivants.
Au bout du compte, nous espérons être en mesure de tirer des
conclusions qui seront complémentaires.

They are very interested and we’re working with them. As a
matter of fact, later this year, in October, there will be a
symposium that we will host in Canada on this issue of living
labs. This will be co-hosted with AAFC and INRAE, which is
the organization in France.

L’Union européenne témoigne un grand intérêt et nous
travaillons ensemble. En fait, plus tard cette année, en octobre, il
y aura un symposium organisé au Canada sur la question des
laboratoires vivants. Il sera présenté conjointement par
Agriculture et Agroalimentaire Canada et l’Institut national de la
recherche agronomique, un organisme français.

Senator Klyne: Where is the symposium going to be? Le sénateur Klyne : Où se tiendra ce symposium?

Mr. Saindon: I think it’s Montreal in early October. M. Saindon : Je crois que ce sera à Montréal, au début
d’octobre.

Senator Klyne: I’ll see you there. Thank you. Le sénateur Klyne : Je vous y retrouverai. Merci.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

Senator C. Deacon: Thanks again to the witnesses. Le sénateur C. Deacon : Merci à nouveau aux témoins.

Mr. Saindon, you said we’ve improved relative to our past.
What I would love to really focus in on is how we are doing
relative to our potential.

Monsieur Saindon, vous avez dit que nous nous sommes
améliorés comparativement au passé. Ce sur quoi j’aimerais
vraiment me concentrer, ce sont nos réalisations par rapport à
notre potentiel.

I’ve seen a lot of studies that say agriculture produces about
73 million tonnes of carbon equivalents a year in Canada and
that much of that could be sequestered annually in our soils if
farmers were adopting more advanced practices than just no-till
and moving more aggressively in this regard.

J’ai vu beaucoup d’études qui affirment que l’agriculture est
annuellement responsable d’environ 73 millions de tonnes
d’équivalents carbone au Canada et qu’une bonne partie pourrait
être séquestrée dans nos sols si les agriculteurs adoptaient des
pratiques plus poussées que la culture sans travail du sol et
faisaient preuve de plus de dynamisme à cet égard.

A lot of countries are moving very swiftly on this issue. New
Zealand and Australia and other countries in Europe are moving
very swiftly. Certainly, I think our chair and Senator Cotter
heard an awful lot about that at the World Congress of Soil
Science in Glasgow last summer.

Beaucoup de pays agissent très rapidement dans ce domaine.
La Nouvelle-Zélande et l’Australie, de même que des pays
européens, sont très dynamiques. Je suis persuadé que notre
président et le sénateur Cotter en ont beaucoup entendu parler au
Congrès mondial des sciences du sol, à Glasgow, l’été dernier.

I am just wondering, to build adoption of best practices, can
you specifically highlight what you’re doing in terms of
developing regulatory changes, incentives, coordinated plans,
reporting and tracking of how we are implementing best
practices that are already known in the world and creating
carbon-trading markets that our farmers can participate in?

Je me demande si, dans l’optique de favoriser l’adoption des
pratiques exemplaires, vous pourriez mettre en relief ce que vous
faites en matière de modifications réglementaires, d’incitatifs, de
plans coordonnés, de reddition de comptes et de surveillance
pour la mise en œuvre des pratiques exemplaires déjà connues
dans le monde et la création de bourses du carbone auxquelles
nos agriculteurs peuvent participer?
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What are the specific things you’re doing to make sure the
knowledge that we already have is being applied in our farms as
best as possible right across the country? What programs and
results can you speak to in that regard?

Quelles sont les choses précises que vous faites pour veiller à
ce que les connaissances dont nous disposons déjà soient
appliquées dans nos exploitations agricoles de la meilleure façon
possible d’un bout à l’autre du pays? Quels sont les programmes
et les résultats dont vous pouvez nous parler à cet égard?

Mr. Saindon: I could start, if I may, on this a bit, and then
maybe on the program side, because we have programs that
incentivize at the farming level.

M. Saindon : Si vous me le permettez, je pourrais d’abord en
parler un peu, puis peut-être passer aux programmes, puisque
nous avons des programmes d’incitatifs dans les exploitations.

We had a look at all the literature and the body of research
done up until a couple of years ago, and we called it our road
map to what you’re talking about. We have identified a number
of technologies or BMPs that could be implemented. No-till, I
think, is well known. I would say it’s in the bag. In fact, it’s in
the reference data now, much to the chagrin of people who have
done it. You cannot double bang this one. It’s part of our bottom
line now already.

Nous avons étudié toute la littérature et l’ensemble des
recherches menées jusqu’à celles datant de seulement quelques
années. C’est ce que nous appelons notre feuille de route pour
atteindre ce dont vous parlez. Nous avons cerné diverses
technologies ou pratiques de gestion bénéfiques qui pourraient
être mises en œuvre. La culture sans travail du sol est bien
connue, je crois. Dans ce cas, l’affaire est dans le sac, si je puis
dire. À vrai dire, elle fait aujourd’hui partie des données de
référence, au grand dam des personnes qui l’ont adoptée. On ne
peut pas recycler cet acquis. Il fait déjà partie de nos résultats.

We are promoting in here, in the emission of carbon dioxide,
and we are trying to look at different types of fertilizer and some
fertilizer coatings and all of that, and the way the fertilizers are
used as well — dual applications, split applications and all of
that. We’ve identified some of these in this area, which I think is
very important.

Dans le cas des émissions de dioxyde de carbone, nous nous
intéressons à différents types d’engrais et d’enrobages des
engrais, toutes ces choses-là, ainsi qu’à la façon dont les engrais
sont employés, qu’il s’agisse d’application jumelée ou distincte,
toutes ces choses-là. Nous en faisons la promotion et avons cerné
certains de ceux-ci dans ce domaine, ce qui est très important, je
crois.

The biggest issue that we have is how we capture that
progression that is being used by producers. I’d love to have
remote sensing coming in, the same way they can, at times, look
at methane, and they show you a plume of methane and all of
that. For nitrous oxide, this is very, very difficult, and I think
that, in fact, there is nothing, really, in this area.

Notre plus grande difficulté est d’arriver à cerner cet effet de
levier employé par les agriculteurs. Ce serait merveilleux d’avoir
recours à la télédétection, de la même façon qu’ils peuvent,
parfois, étudier le méthane et vous montrer un panache de
méthane et ainsi de suite. Dans le cas de l’oxyde nitreux, c’est
très très difficile, et je crois qu’il n’y a vraiment rien dans ce
domaine, en fait.

We rely on the fact of how we can capture the data of
adoption, at what rate and on what areas that we have in the lab.

Nous nous appuyons sur la façon dont nous pouvons saisir les
données en matière d’adoption, son rythme et les domaines
étudiés dans notre laboratoire.

Senator C. Deacon: My worry is that in Canada right now we
are doing a lot of small and incremental individual efforts that
are disparate but not coordinated; we’re not working together
with ECCC and we are not working together with ISED. It’s off
on its own in AAFC.

Le sénateur C. Deacon : Ce qui m’inquiète, c’est que,
actuellement, au Canada, nous faisons beaucoup de petits efforts
individuels progressifs qui sont disparates et non coordonnés.
Nous ne travaillons pas de pair avec Environnement et
Changement climatique Canada, ni avec Innovation, Sciences et
Développement économique Canada. Agriculture et
Agroalimentaire Canada travaille en vase clos.

I look forward to getting to a third round to get to NRCan
because I’m really looking forward to chatting with Mr. St-Pierre
about that.

J’ai hâte au troisième tour d’interventions pour traiter de
Ressources naturelles Canada, car j’ai vraiment hâte d’en
discuter avec M. St-Pierre.

Mr. Valicenti: That was a great question, and Dr. Saindon
talked about the road map.

M. Valicenti : C’était une excellente question, et M. Saindon
a parlé de la feuille de route.
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The road map highlighted what we call beneficial management
practices. Using that road map and those practices, we
implemented this On-Farm Climate Action Fund, which
basically says, “We have data that proves if you undertake and
adopt these practices, we will see a reduction in greenhouse gas
emissions in three areas,” which are nitrogen management,
rotational grazing and cover cropping.

La feuille de route fait ressortir ce que nous appelons les
pratiques de gestion bénéfiques. À l’aide de cette feuille de route
et de ces pratiques, nous avons mis en œuvre le Fonds d’action à
la ferme pour le climat, dont le message est essentiellement le
suivant : « Nous avons des données qui prouvent que, si vous
appliquez et adoptez ces pratiques, vous constaterez une
réduction des émissions de gaz à effet de serre dans trois
secteurs », soit la gestion de l’azote, le pâturage en rotation et les
cultures couvre-sol.

The idea is that the science is now providing us with the data
and the practices, and now we’re providing that incentive to
producers across the country to implement them. That’s the
adoption.

Nous partons du principe que la science nous fournit
aujourd’hui les données et les pratiques, ce qui nous permet
d’offrir cet incitatif aux producteurs à l’échelle du pays pour
qu’ils les mettent en pratique. Voilà pour l’adoption.

We’re hoping, as the program goes through its life cycle, that
we’re able to generate data to highlight how that adoption has
been implemented and, hopefully, show progress.

Tandis que le programme suit son cours, nous espérons être en
mesure de générer des données pour faire ressortir de quelle
façon l’adoption a été mise en pratique et, espérons-le, pour
montrer des progrès.

You talked about the offset. I would say Canada, generally, is
in the fairly early stages of carbon offsets. The program, this On-
Farm Climate Action Fund, allows voluntary offsets, and I would
say that we are seeing more of the private sector trying to get
involved in providing incentives and revenue for producers
through a voluntary carbon offset program.

Vous avez parlé de la compensation écologique. Je dirais que
le Canada, globalement, en est aux premiers stades de la
compensation carbone. Le programme, c’est-à-dire le Fonds
d’action à la ferme pour le climat, permet des compensations
volontaires, et je dirais que l’on remarque que le secteur privé
tente davantage d’être partie prenante en offrant des incitatifs et
des revenus aux producteurs par l’intermédiaire d’un programme
volontaire de compensation carbone.

I just wanted to give you that. I know you mentioned it in your
last round.

Je voulais simplement vous en aviser, puisque vous l’avez
mentionné au tour précédent.

Senator C. Deacon: On the road map, let’s say it’s a 60-mile
road to the end point on your road map. How far down the road
are we right now, in your estimation?

Le sénateur C. Deacon : Quand on parle de la feuille de
route, supposons qu’il faut franchir 60 milles pour arriver à
destination. Selon vos estimations, quelle distance avons-nous
parcourue jusqu’à maintenant?

Mr. Saindon: It’s a very hard question to answer. M. Saindon : Il est très difficile de répondre à cette question.

Senator C. Deacon: I’d love you to reflect on it. Le sénateur C. Deacon : J’adorerais que vous y réfléchissiez.

Thank you. Merci.

[Translation] [Français]

Senator Petitclerc: My question is simpler than what my
colleague asked, but it is along the same lines.

La sénatrice Petitclerc : Ma question est plus simple que
celle de mon collègue, mais elle suit la même ligne de pensée.

We have heard from witnesses who talked about regenerative
agriculture and drew a parallel in telling us their story, pointing
out that they were pioneers. They did that from the outset for
many reasons, without programs or grants. Some of them said it
was too easy, because the ones who were opposed ultimately got
on board because of the programs and grants, while they were
the ones who had done all the work, without such benefits.

On a entendu quelques témoins qui nous parlaient
d’agriculture régénérative et qui faisaient le parallèle en nous
racontant leur histoire, en mettant de l’avant le fait qu’ils étaient
des pionniers. Ils ont fait cela dès le départ pour plein de raisons,
sans les programmes et les subventions. Quelques-uns nous ont
dit que c’était trop facile, parce que ceux qui étaient résistants
embarquaient finalement en raison des programmes et des
subventions, alors que c’étaient eux qui avaient fait tout le
travail, sans en tirer de bénéfices.
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What can we do for those people other than thank them for
being pioneers? When you develop programs to encourage them,
whether through incentives or grants, do you consider the fact
that there are people who did that and that there might be a
competitive disadvantage for them? I am just putting that out
there, but what do you think?

Qu’est-ce qu’on peut faire pour ces gens, à part les remercier
d’avoir été des pionniers? Quand vous élaborez des programmes
pour les encourager, que ce soit par des incitatifs ou des
subventions, prenez-vous en considération le fait qu’il y a quand
même des gens qui l’ont fait et qu’il pourrait y avoir un
désavantage compétitif pour eux? Je vous lance tout cela, mais
qu’est-ce que vous en pensez?

[English] [Traduction]

Mr. Valicenti: Thank you for the question. M. Valicenti : Merci pour cette question.

Most of our programs do focus on incrementality, and I think
we have seen, through the programs, some early adopters that
started on a piece of their property, a plot of their land, and they
have seen the benefits of going down one of these practices. And
they actually come in and say that they want to increase the
number of acres that are under the same practice. We will allow
for that. That’s the incrementality.

La majorité de nos programmes sont axés sur l’effet
d’entraînement, et je crois que nous avons vu, grâce à eux,
certains des pionniers, qui ont commencé sur une de leurs
parcelles, sur un lot de leurs terres, constater les avantages
d’adopter l’une de ces pratiques. En fait, ils viennent nous voir et
disent vouloir augmenter le nombre d’acres consacrés à la même
pratique. Nous allons le permettre. C’est l’effet d’entraînement.

On the first point, I think that’s where it becomes a little
tougher. We are trying to really push those who are laggards a
little bit to move to the forefront, so we are focusing on that
incrementality. It doesn’t mean that someone who has been an
early adopter can’t participate. It just can’t be on the same acre
of land on which they’ve already used that BMP. It does need to
be in a new area on their farm, even with the same practice.

Pour revenir au premier point, je crois que c’est là que les
choses se corsent. Nous essayons de vraiment amener les
retardataires à faire la transition, donc nous mettons l’accent sur
cet effet d’entraînement. Cela ne veut pas dire qu’un des
pionniers ne peut pas y participer. Il faut seulement que ce soit
sur un autre acre de terre que celui où il a déjà mis en œuvre
cette pratique de gestion bénéfique. Il faut que ce soit un nouvel
emplacement sur l’exploitation agricole, même si c’est la même
pratique.

We allow that. It is about incrementality. Nous allons le permettre. C’est une question d’effet
d’entraînement.

Senator Petitclerc: So you wouldn’t say that an early adopter
versus someone who joins in and has some help wouldn’t have
some sort of a competitive advantage? At that point, they
wouldn’t?

La sénatrice Petitclerc : Vous ne pensez pas donc que les
nouveaux utilisateurs qui bénéficient d’une aide n’auraient pas
un avantage concurrentiel par rapport aux pionniers? Ils n’en
auraient pas un à cette étape?

Mr. Valicenti: I think the competitive advantage for the early
adopter is that they actually are seeing the benefits —

M. Valicenti : Je pense que l’avantage concurrentiel pour les
pionniers est qu’ils voient en fait les avantages...

Senator Petitclerc: Earlier. La sénatrice Petitclerc : Plus tôt.

Mr. Valicenti: — and will come back in and say, “I had 100
acres; I want to now go to 200 acres, because I know it’s a
proven practice. It’s positively impacting my bottom line.” So
they will know it.

M. Valicenti : ... et reviendront en disant qu’ils ont 100 acres
actuellement et qu’ils veulent augmenter à 200 acres, parce
qu’ils savent que c’est une pratique éprouvée et qu’elle améliore
leur rentabilité. Ils le savent déjà.

There are others who have just gotten started who are not sure,
and that’s why I referenced smart farms and a way of using
smart farms as a vehicle for knowledge tech transfer. I think
that’s part of the benefit of being an early adopter is that you
know the practice. You’re hoping that the practice is successful,
and you have proof. It’s on your property.

Certains viennent juste de commencer et ne sont pas
convaincus, et c’est pourquoi j’ai parlé des fermes intelligentes
et d’une façon de les utiliser comme véhicule pour le transfert
des connaissances et des technologies. Pour les pionniers, les
avantages consistent notamment à connaître la pratique. Ils ont
des preuves que la pratique réussit, car cela se passe sur leur
propriété.
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We would allow that incrementality. We just don’t pay for the
first part of your land where you’ve done the BMP, the
beneficial management practice.

Nous autorisons l’augmentation, mais nous ne finançons pas
ce qui a déjà été fait à l’aide des pratiques de gestion bénéfiques.

[Translation] [Français]

Mr. Saindon: Those who accepted it quickly from the
outset — which was some time ago already — have seen
productivity benefits. Their soil and production have improved.
So there is a benefit for them as well. They have already reached
the stage of reaping the benefits with respect to crops, and are
enjoying improved productivity. They are already there. For
those who are just getting started, it will take years for them to
get there. I would say they have an advantage.

M. Saindon : Ceux qui l’ont accepté rapidement au départ —
cela fait déjà un bon moment — ont des bénéfices accrus sur le
plan de la productivité. Leur sol et leur production sont plus
élevés. Il y a donc un retour également pour eux. Ils sont déjà
rendus à l’étape de récolter les bénéfices sur le plan des cultures,
donc ils profitent d’une productivité améliorée, plus élevée.
C’est déjà leur réalité. Pour ceux qui commencent, cela prendra
des années avant qu’ils se rendent là. Je dirais qu’ils ont un
avantage.

Senator Petitclerc: It was worth the effort. La sénatrice Petitclerc : Ça a valu la peine.

Mr. Saindon: It was worth it, and they already have
conclusive results when it comes to farm incomes.

M. Saindon : Ça a valu la peine, et ils ont déjà des résultats
probants quant aux revenus à la ferme.

Senator Petitclerc: Thank you. La sénatrice Petitclerc : Merci.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you. Mr. Saindon mentioned the earlier
report, Soil at Risk: Canada’s Eroding Future. This question is
directed at Mr. St-Pierre and Doctors Gregorich and McNairn. If
you were the authors of our report, succinctly, what would be
your recommendations for our report? We’ll start with Mr. St-
Pierre. What would be one recommendation?

Le président : Je vous remercie. M. Saindon a mentionné le
précédent rapport : Nos sols dégradés : le Canada compromet
son avenir. Ma question s’adresse à M. St-Pierre, à M. Gregorich
et à Mme McNairn. Si vous étiez les auteurs de notre rapport, en
quelques mots, quelles seraient vos recommandations? Nous
allons commencer par M. St-Pierre. Quelle serait votre
recommandation?

[Translation] [Français]

Mr. St-Pierre: Regarding forest soil, there are still a lot of
unknowns regarding the health of forest soils. My main
recommendation would therefore be to support Canadian and
international research networks in this area to ensure that forest
soil data is well recorded and accessible to managers and
researchers. I am saying this as the director general of scientific
research. That would be my recommendation to you.

M. St-Pierre : En ce qui a trait aux sols forestiers, il y a
encore beaucoup d’inconnu en matière de santé des sols en
milieu forestier. Ma principale recommandation serait donc de
soutenir les réseaux de recherche canadiens et internationaux
dans ce domaine pour s’assurer qu’il y a des données sur les sols
forestiers qui sont bien consignées et accessibles aux
gestionnaires et aux chercheurs. Je parle en portant mon chapeau
de directeur général de recherche scientifique. Ce serait ma
recommandation pour vous.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you. Le président : Je vous remercie.

Ms. McNairn: Thank you. Not surprisingly, we’ve talked a
lot this evening about data, so I think that’s clearly an area where
we can make good strides in. There is actually a lot of digital
data out there for us to harness. There are some really innovative
methodologies out there with which we can harness that data to
get at some of the benchmarking and monitoring change over
time. So I would really like to see a focus on exploiting the data
that’s out there.

Mme McNairn : Je vous remercie. Nous avons beaucoup
parlé de données ce soir, ce qui n’est pas étonnant, alors je pense
que c’est un domaine où nous pouvons faire de grands progrès.
En fait, il existe déjà beaucoup de données numériques que nous
pourrions utiliser. Il existe des méthodologies vraiment
novatrices que nous pouvons utiliser pour recueillir ces données
pour obtenir des analyses comparatives et assurer un suivi des
changements au fil du temps. J’aimerais donc énormément qu’on
mette l’accent sur l’exploitation des données qui existent.
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The Chair: Thank you. Le président : Je vous remercie.

Mr. Gregorich: I would start by prioritizing soil health. That
sounds like a global statement, but that involves, then,
education — bringing in all sorts of programs to educate
schoolchildren all the way to farmers, and understanding the
importance of soil as a priority for our future.

M. Gregorich : Je commencerais par prioriser la santé des
sols. Cela semble très général, mais cela veut dire qu’il faut faire
de l’éducation et mettre en place un éventail de programmes
pour éduquer tout le monde, des enfants en allant jusqu’aux
agriculteurs, pour que l’on comprenne que les sols sont
importants et une priorité pour notre avenir.

The Chair: Thank you for that. We don’t often get to a third
round of questions here, so congratulations to everybody.

Le président : Je vous remercie de votre réponse. Nous
n’avons pas souvent le loisir d’une troisième série de questions,
alors je vous félicite tous.

Senator Simons: I want to follow up on something
Mr. Valicenti said. I had the privilege of representing this
committee at a major soil conference in Edmonton at
Christmastime. I spoke to a lot of people there, farmers and
ranchers, who were very concerned that, having been the early
adopters of regenerative agricultural and carbon sequestration
techniques, they were going to be functionally penalized if there
were all kinds of incentives for late adopters, and that they
weren’t going to get any kind of financial or practical
recognition of what they had already done. You spoke to that a
little bit.

La sénatrice Simons : Je veux rebondir sur un commentaire
de M. Valicenti. J’ai eu le privilège de représenter notre comité
lors d’une importante conférence sur les sols à Edmonton
pendant le temps des fêtes. J’ai parlé à beaucoup de gens, des
agriculteurs, des éleveurs, qui s’inquiétaient beaucoup du fait
qu’après avoir été des pionniers dans l’utilisation des pratiques
d’agriculture régénératrice et des techniques de séquestration du
carbone, ils allaient être, en fait, pénalisés si les utilisateurs
tardifs bénéficiaient de toutes sortes d’incitatifs et qu’eux
n’obtenaient pas de reconnaissance pratique ou financière pour
ce qu’ils avaient déjà fait. Vous en avez parlé un peu.

The other thing that surprised me when I met with these
people is how they talked about the peer pressure against
regenerative agriculture. Some of them joked about planting their
fields where people couldn’t see them — as far from the
highway as possible so that people couldn’t see the
experimentation they were doing.

J’ai été aussi surprise lors de nos rencontres de les entendre
parler de la pression des pairs contre l’agriculture régénératrice.
Certains disaient à la blague avoir semé leurs champs loin des
regards, le plus loin possible de l’autoroute, afin que les gens ne
puissent pas voir leurs expérimentations.

I wondered if you can address that concern about them being
placed at a real financial disadvantage if other people will be
rewarded for their procrastination in changing. But also, if you
are doing any research on the social science end of things about
what has to be done to change the culture so that early adopters
are valorized and lifted up as positive examples so that we get
people who are willing to experiment and who are willing to
change, what is the sales job that has to be done to create a
culture of innovation at the farm gate?

J’aimerais savoir si vous pouvez tenir compte de leurs
inquiétudes de se voir placer dans une réelle situation financière
désavantageuse si on récompense les procrastinateurs. J’aimerais
aussi savoir si vous menez des recherches sur l’aspect des
sciences sociales, sur un potentiel changement de culture, afin
que les pionniers soient valorisés et qu’on en fasse des exemples
positifs pour encourager les gens à expérimenter et à changer
leurs méthodes. Que doit-on faire pour créer une culture de
l’innovation dans les exploitations agricoles?

Mr. Valicenti: Thank you for the question. I can certainly go
back to the first question you mentioned — or the comment you
mentioned regarding early adopters. As I said, our programming,
specifically in the context of the On-Farm Climate Action Fund,
allows early adopters to participate as long as it’s on new land or
a new piece of their property. They can certainly come in and
participate as part of that program, again, delivered through the
third-party delivery agents.

M. Valicenti : Je vous remercie de la question. Je peux
assurément répondre à votre première question ou le
commentaire que vous avez fait au sujet des pionniers. Comme
je l’ai mentionné, dans le cadre précisément du Fonds d’action à
la ferme pour le climat, ou FAFC, les pionniers peuvent
participer au programme pour de nouvelles parcelles sur leur
exploitation. Ils peuvent assurément participer à ce programme,
encore une fois, dont la prestation est assurée par des agents
d’exécution tiers.

As for the social science, I hear you. The only comment I
would make, and again, I hate to repeat myself, but we are in this
country trying to build that network of smart farms, and the
ability of the smart farms to connect across the country is to

Au sujet des sciences sociales, je vous ai bien compris. Je dirai
simplement, et encore une fois, je n’aime pas me répéter, mais
nous essayons de mettre en place au pays un réseau de fermes
intelligentes, et pour que cela se concrétise, il faut diffuser
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share, to educate and to increase awareness. I think that’s one
approach to try to destigmatize.

l’information, éduquer et accroître la sensibilisation. À mon avis,
c’est une façon de tenter une déstigmatisation.

Senator Simons: I had the chance to go to Olds College and
to see their smart farm research in action. It’s fascinating what
they’re doing there. I guess the problem is that is also for early
adopters. You have to be young enough, tech savvy enough and
have access to Wi-Fi to make those things work. That’s not a
mass-market program. It’s something I’m wrestling with here on
this committee. How do we create an environment that
encourages people? You can’t even call it experimentation; it’s
well past the experimentation stage. But how do we encourage
socially the adoption of regenerative agricultural techniques that
will be good for the soil and in the end good for farm receipts?

La sénatrice Simons : J’ai eu la chance de me rendre au Olds
College et de voir concrètement leurs activités de recherche sur
les fermes intelligentes. C’est fascinant de voir ce qu’ils font. Je
pense que le problème est que cela s’adresse encore une fois aux
pionniers. Il faut être assez jeunes, assez techno, et avoir accès
au WiFi pour que tout cela fonctionne. Ce n’est pas un
programme de masse. C’est une question avec laquelle je jongle
ici dans ce comité. Comment peut-on créer un environnement qui
stimule les gens? On ne peut même pas parler d’expérimentation,
car on a déjà dépassé ce stade. Comment peut-on favoriser
socialement l’adoption de techniques d’agriculture régénératrice
qui seront bonnes pour le sol, et au bout du compte, bonnes pour
accroître les revenus des agriculteurs?

Mr. Valicenti: One of the things we’re looking at, even for
some other programs that we have, is just generally — even to
the public, so not even the farming community but just to the
public — the whole idea of regenerative agriculture and the
concepts and rationale and education has to go across society. I
think you mentioned that. I would certainly agree with that
statement. It has to go beyond. That’s what we’re trying to target
even in some of our communication, just to look at the broader
landscape, beyond the farm gate or, say, the agriculture sector. I
think that would be really important. That would be one of the
areas we would focus on. I’m not sure about the research behind
that. I’m not aware of it. But certainly that’s an area I would
focus on.

M. Valicenti : Ce que nous examinons notamment, même
pour certains autres programmes que nous offrons — pour la
population, et pas seulement la communauté agricole, mais pour
toute la population —, c’est la question de l’agriculture
régénératrice, ses concepts, ses bien-fondés, et l’éducation doit
se faire dans l’ensemble de la société. Je pense que vous l’avez
mentionné. Je serais tout à fait d’accord avec cette idée. Il faut
aller au-delà de la ferme. C’est l’objectif même dans certaines de
nos communications, soit avoir une vue d’ensemble, aller au-
delà de la ferme, ou disons, du secteur agricole. Je pense que ce
serait vraiment important. C’est un des éléments sur lesquels
nous nous concentrerions. Pour ce qui est de la recherche à
l’appui, je ne suis pas au courant, mais c’est assurément un
élément sur lequel je me concentrerais.

Senator Jaffer: I want to address you, Dr. Saindon, rather
than pick on Mr. Valicenti all the time, because you’re sort of the
head. I come from B.C. and I’m very much aware there are many
Indigenous farmers and racialized farmers in my province. I
don’t need an answer from you now, but I’m suggesting to you
that it is maybe time that we get proper data about what they do
and how to support them. If you can, send me something,
because I’m not going to let it go. If you can send me something,
I would really appreciate it, because I’ve had the same kind of
issue with the Department of Justice and others that, until we ask
the questions, there hasn’t been the support.

La sénatrice Jaffer : Je veux m’adresser à M. Saindon pour
ne pas toujours être sur le dos de M. Valicenti, car vous êtes en
quelque sorte le grand responsable. Je viens de la Colombie-
Britannique, et je sais pertinemment qu’il y a beaucoup
d’agriculteurs autochtones et racisés dans ma province. Vous
n’avez pas à me répondre tout de suite, mais je crois qu’il est
sans doute temps d’avoir des données pertinentes sur ce qu’ils
font et l’aide dont ils ont besoin. Faites-moi parvenir de
l’information à ce sujet si vous le pouvez, car je ne lâcherai pas
le morceau. Si vous pouvez le faire, je vous en serais très
reconnaissante, car j’ai eu le même genre de problème avec le
ministère de la Justice et d’autres ministères, à savoir qu’il n’y a
pas d’aide tant qu’on ne pose pas la question.

I am a farmer in Abbotsford and there are large blueberry
farms around. Blueberry, strawberry and other farms are owned
by South Asians. I want to know what kind of data is being
collected for soil purposes from those areas, please.

Je suis agricultrice à Abbotsford, et tout autour, il y a de
grandes exploitations de bleuets. Ce sont des gens de l’Asie du
Sud qui sont propriétaires de ces exploitations de bleuets, de
fraises, etc. J’aimerais savoir quelles données sont recueillies sur
les sols dans cette région, s’il vous plaît.

Mr. St-Pierre, we know that forestry is a provincial
jurisdiction and you’re working in the federal government. How

Monsieur St-Pierre, nous savons que la foresterie relève des
provinces, et vous travaillez au gouvernement fédéral. Que
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do you encourage old-growth forests and how do you work with
provinces to make sure that old-growth forests are protected?

faites-vous pour encourager la préservation des forêts anciennes,
et comment travaillez-vous avec les provinces pour vous assurer
qu’elles sont protégées?

Mr. St-Pierre: On that, yes, it’s a shared jurisdiction. In
terms of the science, we do science together; the federal
government and provinces and territories do some science on
forestry. Obviously, provinces manage the land itself. They are
the ones managing the tenures and all of that.

M. St-Pierre : Oui, en effet, il s’agit d’une compétence
partagée. Nous nous occupons ensemble des recherches
scientifiques; le gouvernement fédéral, les provinces et les
territoires font des recherches en foresterie. Bien entendu, ce
sont les provinces qui gèrent les forêts. Elles gèrent les baux, etc.

The federal role is providing the knowledge to support good
practices in sustainable forest management. So it will provide
guidelines that the provinces will then implement by their
regulations and laws. It’s more of —

Le rôle du fédéral est de leur fournir les connaissances pour
appuyer l’adoption de pratiques exemplaires dans
l’aménagement forestier durable. Il fournit donc des lignes
directrices que les provinces vont ensuite mettre en œuvre en
adoptant des règlements et des lois. C’est plus...

[Translation] [Français]

 — an advisory role, I would say. — une fonction de rôle-conseil, je dirais.

In terms of accountability or reporting on the state of Canadian
forests, we have partnerships will all the provinces and territories
to obtain information on the indicators of forest health, including
primary, old-growth forests, the way they are managed and their
forest cover that will regenerate. These data that are reported
internationally, to the UN or organizations such as the Montreal
Process, enable us to track the state of forests around the world.

Au niveau de la reddition de comptes ou de la façon dont on
rapporte l’état des forêts canadiennes, nous avons des
partenariats avec toutes les provinces et les territoires afin
d’obtenir les informations sur les indicateurs de la santé des
forêts, incluant les forêts primaires, anciennes, la façon dont
elles sont aménagées et dont le couvert forestier va se régénérer.
Ces données que l’on rapporte à l’échelle internationale, à
l’ONU ou à des organismes comme le Montréal Process
permettent de suivre l’état des forêts dans le monde.

[English] [Traduction]

Senator C. Deacon: Mr. St-Pierre, I’m looking forward to
getting some advice from you around Nova Scotia’s rather tough
forestry challenge. We had pretty much one buyer of wood waste
in the province, and the sector has been devastated by the
shutdown of Northern Pulp, and it was shut down for good
reason, but it has had a devastating effect across the province.

Le sénateur C. Deacon : Monsieur St-Pierre, j’aimerais bien
avoir des conseils au sujet des défis complexes que nous devons
relever en Nouvelle-Écosse à propos de nos forêts. Nous
n’avions, à toutes fins utiles, qu’un seul acheteur de résidus
forestiers dans la province, et le secteur a été durement éprouvé
par la fermeture de l’usine de pâte à papier Northern, fermée
pour une bonne raison, mais cela a eu un effet dévastateur
partout dans la province.

Of our forestry lands, 50% are in private hands — private
wood lots. We have a very thin layer of soil over top of rubble or
rock, so windfall is a major problem in the province. Much of
our wood waste and windfall is simply rotting, which is adding
to our emissions challenges.

Nos terres forestières sont à 50 % entre les mains du secteur
privé, ce sont des boisées privées. Nous avons une très mince
couche de sol qui recouvre la pierre ou la roche, alors les chablis
sont un grave problème dans la province. Le gros des résidus
forestiers et des chablis reste sur place à pourrir, ce qui
complique notre lutte contre les émissions.

Where would you be starting in helping us with some of our
rather significant challenges in our province that I think we can
overcome and that we need to?

Par où commenceriez-vous pour nous aider à remédier à
certains des graves problèmes dans notre province que nous
pouvons, à mon avis, surmonter et que nous devons surmonter?

[Translation] [Français]

Mr. St-Pierre: I think that leads into the topic of carbon
capture, because in terms of what you are saying about forest
degradation, anywhere there are afforestation, reforestation or

M. St-Pierre : Je crois que cela donne peut-être l’occasion de
parler de la séquestration du carbone, parce qu’en ce qui
concerne ce que vous mentionnez au sujet de la dégradation
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soil rehabilitation activities, there will be substantial increases in
soil carbon.

des forêts, en fait, partout où on met en place des activités
d’afforestation, de reforestation, de réhabilitation des sols, ce
sont des situations où les gains en carbone des sols vont s’avérer
substantiels.

We know that moist soils, especially forest soil, are well
recognized as carbon sinks, which is why they must be preserved
and not drained, which is not a standard forestry practice in
Canada.

On le sait, les terres humides, plus particulièrement les terres
forestières, sont vraiment reconnues comme des puits de carbone
d’où la nécessité de les préserver et d’éviter de les drainer, ce qui
n’est pas une pratique courante en foresterie au Canada.

Through Natural Resources Canada, the federal government
has established a program to plant two billion trees, as part of the
Nature Smart Climate Solutions Fund. This program will have a
very positive impact on soil health, climate change and carbon
capture, because trees will be planted in places where there
weren’t any, and in locations where conditions are likely to
improve, which will result in more carbon capture.

Vous savez, le gouvernement fédéral, soit Ressources
naturelles Canada, a mis sur pied son programme de plantation
de 2 milliards d’arbres qui fait partie du Fonds des solutions
climatiques axées sur la nature. L’effet que ce programme aura à
la fois sur la santé des sols, les changements climatiques et la
séquestration du carbone va être très positif, car le programme
vise en quelque sorte à planter des arbres dans des lieux où il n’y
en avait pas, et dans des sites qui vont être plus propices à voir
les conditions s’améliorer, ce qui comprendra une plus grande
séquestration du carbone.

That is the advice I can provide from Nova Scotia: make sure
that forested areas remain forested.

C’est le conseil que je pourrais donner à la Nouvelle-Écosse :
assurez-vous que les forêts demeurent des forêts.

[English] [Traduction]

Senator C. Deacon: In terms of making sure that we advance
soil carbon sequestration as much as possible, does that require
good forest management in a situation like ours because an
untended forest is subject to a lot of windfall? What’s your
thought there?

Le sénateur C. Deacon : Pour nous assurer d’accroître autant
que possible la séquestration du carbone dans le sol, nous faut-il
une bonne gestion forestière dans un cas comme le nôtre, car une
forêt non entretenue est sujette à voir se multiplier les chablis?
Qu’en pensez-vous?

Mr. St-Pierre: On that, naturally, the forest will regenerate. If
you leave the windthrow, yes, the forest will emit carbon for a
while, but new seedlings will grow and the forest will regrow
and capture carbon again. It’s really a question of time that
carbon will be sequestered again.

M. St-Pierre : Sur ce point, la forêt se régénérera
naturellement. Si vous laissez les chablis sur place, oui, la forêt
émettra du carbone pendant un temps, mais de jeunes plants vont
pousser et capter du carbone à leur tour. C’est une question de
temps pour que le carbone recommence à être séquestré.

Senator Cotter: Thank you to the witnesses. Mr. Valicenti,
your answer to Senator Petitclerc brought me to the table. It is a
question not dissimilar to the one that Senator Simons asked, as
well as to the discussion about early adopters and early
imaginations that create possibilities. We tend not to be
developing this in government departments but out in the field
by private entrepreneurs who are in the business of farming.

Le sénateur Cotter : Je remercie nos témoins. Monsieur
Valicenti, votre réponse à la sénatrice Petitclerc m’a amené à la
table pour vous poser une question, et elle rejoint un peu celle de
la sénatrice Simons et la discussion au sujet des pionniers et des
gens imaginatifs qui créent des possibilités. Nous avons tendance
à ne pas encourager cela au sein des ministères, mais sur le
terrain, c’est ce que font les entrepreneurs privés qui s’occupent
d’agriculture.

Your answer reminded me — I’m not particularly religious —
of the kind of situation where somebody converts at the last
minute, the prodigal son, and the prodigal son gets rewarded
while all the other people did the work to sustain the farm up
until then. My concern is the idea of disregarding the people who
have actually made these things possible not just for themselves
but for others, and then to have them disregarded. This is
problematic in jurisdictions like mine in Saskatchewan, where
the early adopters have paved the way for others who are the
ones who get rewarded, and these ones do not. The answer that

Votre réponse m’a rappelé — je ne suis pas très religieux —
les conversions à la dernière minute, le fils prodigue qui revient
et est récompensé, alors que ce sont les autres qui ont fait tout le
travail pour maintenir la ferme en vie jusque là. Je trouve
inquiétant de voir que ceux qui, en fait, ont rendu ces choses
possibles, pas seulement pour eux-mêmes, mais aussi pour les
autres, sont laissés de côté. C’est un problème dans des
provinces comme la mienne, la Saskatchewan, où les pionniers
ont ouvert la voie pour d’autres qui sont ceux qui obtiennent les
récompenses, alors qu’eux n’ont rien. Ce n’est pas vraiment une

34:32 Agriculture and Forestry 14-2-2023



says, “On the next 100 or 1,000 acres, you’ll be like everyone
else,” isn’t much of an answer. I wonder if you can respond to
that.

réponse de dire que pour les prochains 100 ou 1 000 acres, ils
seront traités comme tout le monde. J’aimerais que vous
répondiez à cela.

Mr. Valicenti: Thank you for the question. M. Valicenti : Je vous remercie de la question.

As my colleague Dr. Saindon said, we are trying to move the
adoption rate and we have to look at the ability to find that
incremental gain. I certainly understand your point about early
adopters, and I think they are paving the way and seeing the
benefit of that work. But we do have to look at, as part of our
process, the ability to add incremental acreage under those
beneficial management practices that we talked about that were
based on science through the road map and the best practices.
That’s where I think we were looking at focusing our attention.

Comme mon collègue M. Saindon l’a dit, nous nous efforçons
d’accroître le taux d’adoption, et nous devons trouver des façons
de le faire. Je comprends votre point, bien sûr, au sujet des
pionniers, et je pense qu’ils pavent la voie et voient les avantages
de leur travail. Toutefois, dans le cadre de notre processus, nous
devons trouver des façons d’accroître le nombre d’acres où l’on
utilise ces pratiques de gestion bénéfiques dont nous avons parlé
et qui sont basées sur la science, sur une feuille de route et sur
les pratiques exemplaires. C’est ce sur quoi nous voulions nous
concentrer.

Mr. Saindon: I would like to bring back part of my answer to
Senator Petitclerc’s question earlier. I think it goes to that point.
You cannot just look at the time you get an incentive or a
payment from a program which is a year or two in a row. You
get the payment to implement new beneficial management
practices and that may help.

M. Saindon : Je voudrais rappeler une partie de ma réponse à
la question de la sénatrice Petitclerc un peu plus tôt. Je pense que
c’est pertinent. On ne peut pas regarder seulement le moment où
un reçoit un incitatif ou un paiement dans le cadre d’un
programme qui dure un an ou deux. Le paiement sert à mettre en
œuvre des pratiques de gestion bénéfiques et cela peut aider.

I have to say that the early adopters are reaping the benefits
immensely already in terms of increased and more resilient
yields on an ongoing basis. They’ve been reaping their return on
the yields for many years already, or at least they’re ahead of the
curve. If you start implementing today, you won’t see the benefit
because of the scale of time needed to see the impact. It will take
a while to get the full benefit.

Je dois dire que les pionniers en retirent déjà d’énormes
avantages, car leurs récoltes sont continuellement plus
abondantes et plus résilientes. Ils profitent déjà de la hausse de
leurs rendements depuis de nombreuses années déjà, ou ils ont à
tout le moins une longueur d’avance. Si on commence à utiliser
ces pratiques aujourd’hui, les avantages ne se manifesteront pas
tout de suite, car cela prend un certain temps. Il faudra un temps
pour profiter de tous les avantages.

Senator Cotter: It is kind of a weird arrangement that you
would then reward those folks who haven’t come there yet who
would normally experience the same thing but get a bonus.

Le sénateur Cotter : C’est quand même un peu étrange de
récompenser ceux qui n’ont rien fait encore, qui vont obtenir les
mêmes avantages, mais obtenir une prime en plus pour le faire.

Senator Klyne: Mr. St-Pierre, I want to take a broader swipe
at a question that the chair asked earlier and ask about the forest
soil health conditions in Canada. You may want to answer this
through the clerk in writing given the limited time we have.

Le sénateur Klyne : Monsieur St-Pierre, je veux élargir la
portée de la question posée par le président au sujet des
conditions de santé du sol forestier au Canada. Vous pourriez
vouloir envoyer votre réponse par écrit à la greffière étant donné
qu’il nous reste peu de temps.

Can you tell this committee about any concerns you have
today — not two years ago or not where you see the ball
going — with Canadian forests region by region or forest by
forest and, of course, any recommendations you may have
regarding those concerns?

Pouvez-vous nous parler des inquiétudes que vous avez
aujourd’hui — pas il y a deux ans, pas dans l’avenir — au sujet
des forêts canadiennes, région par région, ou forêt par forêt, et,
bien sûr, les recommandations que vous auriez à ce sujet?

[Translation] [Français]

Mr. St-Pierre: I can try to answer. M. St-Pierre : Je peux essayer de répondre.

We have to remember that forests are complex systems that
are an important part of our landscape. The health of forests and
their soils can be addressed in different ways. Forest health is
often defined by the production of forestry conditions that meet
human needs, such as resilience and recurrence, in order to

Il faut se souvenir que les forêts sont des systèmes complexes
qui constituent une partie importante de notre paysage. La santé
des forêts et de ses sols peut être abordée sous différents angles.
Souvent, on définit la santé de la forêt par la production des
conditions forestières qui permettent de répondre aux besoins
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produce wood, for example. That is something that might
warrant further consideration.

humains, telles la résilience et la récurrence, et qui permettent,
par exemple, de produire du bois. C’est une question qui
mériterait peut-être qu’on s’y penche.

Forests serve a number of purposes. In terms of forest soil
health, it is more complicated because the criteria for agricultural
soil health do not apply much or at all to forestry. Some forests
grow in soil that is considered very poor and inhospitable, but
the forests are healthy and serve multiple purposes in the
ecosystem, whereas soil that might be considered healthy for
spruce trees is not healthy for sugar maple trees. So it is very
localized. Trees are extremely well adapted to their local
environment.

Il y a une série de services que la forêt rend. Pour ce qui est de
la santé des sols forestiers, c’est plus complexe parce que les
critères de santé des sols qu’on applique en agriculture
s’appliquent peu ou pas en foresterie. Certaines forêts vont vivre
dans des sols qui sont perçus comme extrêmement pauvres et
inhospitaliers, mais vont voir pousser de belles forêts en santé et
fournir de multiples services écosystémiques, alors que ce qu’on
peut considérer comme un sol en santé pour un type d’arbre
comme l’épinette ne le sera pas pour l’érable à sucre. Donc, c’est
très localisé. Les arbres sont extrêmement bien adaptés à leur
environnement local.

It is quite difficult to provide a very specific or
general answer. It is truly localized by region. That is why the
Canadian Forest Service is conducting research into the health of
forests and the health of forest soils.

C’est assez difficile de répondre de façon très précise ou
générale. C’est vraiment localisé par région. C’est pour cela
qu’on poursuit les travaux de recherche au Service canadien des
forêts dans ces domaines : la santé des forêts et la santé des sols
forestiers.

[English] [Traduction]

Senator Klyne: Is there a region or a forest that’s keeping
you up at night, worried that we’re going to lose it?

Le sénateur Klyne : Y a-t-il une région ou une forêt qui vous
garde éveillé la nuit, inquiet de savoir que nous allons la voir
disparaître?

Mr. St-Pierre: No. It’s an interesting question. M. St-Pierre : Non. C’est une question intéressante.

[Translation] [Français]

Certain forested areas must be preserved for protection,
conservation and as model forests. This is often raised in British
Columbia, because they have old-growth forests. It is also
important, however, to have other areas for wood production in
order to maximize carbon storage in wood products and to avoid
substitution with products that cause more pollution, such as oil
and gas products.

Il faut conserver certains lieux forestiers pour la protection, la
conservation et l’avantage d’avoir des modèles de forêt. C’est un
enjeu dont on entend souvent parler en Colombie-Britannique,
car il y a là des forêts anciennes. Cependant, il est également
important d’avoir d’autres zones réservées à la production du
bois pour maximiser le stockage du carbone dans les produits du
bois et éviter un effet de substitution avec les produits plus
polluants comme les produits pétroliers.

I am not concerned about any region in particular. Canadian
practices are quite good, but it is important to take an approach
that is consistent with regional realities.

Il n’y a pas une région en particulier qui m’inquiète. Les
pratiques canadiennes sont assez bonnes, mais il est important
d’avoir une approche qui sera modulée selon la réalité régionale.

[English] [Traduction]

Senator Klyne: That sounds like our next study. Thank you. Le sénateur Klyne : Cela ressemble à notre prochaine étude.
Je vous remercie.

Senator C. Deacon: I want to drill down a little bit further on
Senator Cotter’s question because agricultural carbon
sequestration is not permanent. There is a lot of study about the
rolling nature of the sequestered carbon. I just felt from
your answer to his question that you’ve decided there really isn’t
any way to reward those who have been leaders and that it really
comes down to creating markets or systems that benefit those
who are new to the show. I have to believe there is a way to

Le sénateur C. Deacon : Je veux creuser un peu la question
du sénateur Cotter, car la séquestration du carbone agricole n’est
pas permanente. Beaucoup d’études portent sur le fait qu’il y a
un roulement. J’ai eu l’impression par votre réponse que vous
aviez décidé qu’il n’était pas vraiment possible de récompenser
ceux qui avaient été les pionniers et que la situation se résume à
créer des marchés ou des systèmes qui profitent à ceux qui
viennent d’arriver. J’ose croire qu’il y a une façon de
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reward the amount of carbon you’re keeping in the soil on a
regular basis — as monitored through satellite and testing on the
ground — that is rewarded on an annual basis. As it increases or
decreases, those rewards increase or perhaps decrease; they
could become negative.

récompenser ceux qui gardent le carbone dans le sol sur une base
régulière — par surveillance satellite ou des tests réalisés sur le
sol — et le faire annuellement. Les récompenses augmentent ou
diminuent en fonction des résultats et peuvent même devenir
négatives.

I felt that you have decided it’s just not possible, and I’m not
satisfied with that answer.

J’ai l’impression que vous avez décidé que ce n’est pas
possible, et je ne suis pas satisfait de votre réponse.

Mr. Valicenti: I appreciate the question and the comment. I
would just say — and I think I mentioned it previously — the
On-Farm Climate Action Fund program allows for voluntary
offsets under the current pilot. I understand from talking with
stakeholders and the private sector that they’re trying to play a
bigger role in that area. We’re seeing that a bit more in other
parts of the world on the carbon offsets side. That is an area of
focus that some will try to promote. I think producers should
certainly play in that area.

M. Valicenti : Je comprends la question et le commentaire. Je
vais simplement mentionner — et je pense l’avoir déjà dit — que
le programme du Fonds d’action à la ferme pour le climat
autorise les compensations volontaires dans le cadre du projet
pilote. Je crois comprendre en parlant avec les intervenants et le
secteur privé qu’ils essaient de jouer un plus grand rôle dans ce
domaine. On le voit un peu dans d’autres régions du monde pour
ce qui est des compensations carbone. Certains vont vouloir en
faire la promotion. Je pense que les producteurs devraient
assurément s’y mettre.

Dr. Saindon talked about this, even in the sense that these
payments are not in perpetuity; they are only for a few years. We
are hoping the adoption rate really picks up across the board,
across Canada, in the context of defining that adoption rate on
those beneficial management practices. That’s kind of where
we’re trying to focus our attention. We’re hoping we see the
private sector, including on the value chain as well. There are
players in the private sector who are trying to come into the
sector and who are looking at defining the benefits across the
value chain, whether it’s at the producer level or implementing
those benefit management practices all the way to retailers in the
context of showing value across that value chain. That is another
area where we’re hoping those incentives will show success
across the value chain, not just at the producer level.

M. Saindon en a parlé, à savoir que ces paiements ne seront
pas là indéfiniment; ils ne dureront que quelques années. Nous
espérons que le taux d’adoption des pratiques de gestion
bénéfiques augmentera vraiment partout au Canada. C’est là en
quelque sorte que nous concentrons nos efforts. Nous espérons
voir le secteur privé inclure aussi la chaîne de valeur. Nous
voyons des acteurs du secteur privé qui tentent de faire leur
entrée dans ce marché et qui cherchent à définir les bénéfices
tout au long de la chaîne de valeur, et pas seulement chez les
producteurs. Ils cherchent à mettre en œuvre ces pratiques sur
toute la ligne jusqu’aux détaillants pour montrer sa valeur dans
toute la chaîne de valeur. Nous espérons que les incitatifs
connaîtront du succès dans toute la chaîne de valeur, et non pas
seulement chez les producteurs.

The Chair: Thank you. Le président : Je vous remercie.

Dr. Saindon, Mr. Valicenti, Dr. Gregorich, Dr. McNairn, and
Mr. St-Pierre, we want to thank you today for your participation.
Your assistance, as evidenced by four rounds of questions, is
very much appreciated. Thank you.

M. Saindon, M. Valicenti, M. Gregorich, Mme McNairn et
M. St-Pierre, nous voulons vous remercier de votre participation.
Comme le montrent bien les quatre séries de questions, nous
vous sommes très reconnaissants de votre aide. Merci.

I also want to thank the committee members. I am absolutely
excited every time we get together about your questions; that
sounds weird, but I am pleased with how you prepare. It’s great,
so thank you.

Je veux aussi remercier les membres du comité. Je suis
vraiment ravi de vos questions chaque fois que nous sommes
ensemble. Cela peut paraître bizarre, mais je suis heureux de voir
à quel point vous êtes bien préparés. C’est fantastique et je vous
en remercie.

I also want to take a moment to thank the staff who support us
around the room, the translators, the folks managing the
television and the folks behind us. We couldn’t do it without
you, so thanks again.

Je veux aussi prendre un instant pour remercier les membres
du personnel dans la salle qui nous apportent leur aide, les
interprètes, les gens qui s’occupent de la diffusion et les gens
derrière nous. Nous n’y arriverions pas sans vous, alors merci.

Our next meeting is scheduled for Thursday, February 16, at
9 a.m. when we will continue to hear witnesses regarding our
soil health study. I want to point out that I was in front of the
Subcommittee on Senate Estimates and Committee Budgets with

Notre prochaine réunion est prévue le jeudi 16 février à
9 heures. Nous allons continuer d’entendre des témoins pour
notre étude sur la santé des sols. Je tiens à souligner que j’ai
comparu devant le Sous-comité du budget des dépenses du Sénat
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respect to our possible trip to Guelph. We hope to hear
something in the next short while.

et des budgets de comités au sujet de notre voyage éventuel à
Guelph. Nous espérons avoir des nouvelles bientôt.

I will close with the fact that I believe there’s a smart farm on
the edge of Ottawa, out past Algonquin College, and that could
be another place we consider for a committee meeting to see the
work they are doing, because it is fascinating.

Je vais terminer en disant que je crois qu’il y a une ferme
intelligente près d’Ottawa, passé le Collège Algonquin, et que ce
pourrait être un autre endroit à envisager pour la tenue d’une
réunion du comité afin de voir le travail qu’ils font, car c’est
fascinant.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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